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TAKUU

VONROC-tuotteet on kehitetty korkeimpien 
laatuvaatimusten mukaisesti, ja niille taataan 
materiaali- ja valmistusvirheettömyys 
alkuperäisestä ostopäivästä alkaen laillisesti 
määrätyn ajan. Jos tuotteessa ilmenee tämän 
ajanjakson aikana vikoja, jotka johtuvat materiaali- 
ja/tai valmistusvirheestä, ota suoraan yhteyttä 
VONROCiin.

Seuraavat olosuhteet eivät kuulu tämän takuun 
piiriin:
-	� Luvattomat huoltokeskukset ovat tehneet tai 

yrittäneet tehdä koneeseen korjauksia ja/tai 
muutoksia;

-	� Normaali kuluminen;
-	� Työkalua on käytetty väärin, väärinkäytetty tai 

huollettu väärin;
-	� On käytetty muita kuin alkuperäisiä varaosia.

Tämä on ainoa yhtiön antama takuu, joka on 
joko ilmaistu tai oletettu. Ei ole mitään muita 
ilmaistuja tai hiljaisia takuita, jotka ulottuvat 
tämän asiakirjan sisältöä pidemmälle, mukaan 
lukien implisiittiset takuut myyntikelpoisuudesta 
ja soveltuvuudesta tiettyyn tarkoitukseen. 
VONROC ei missään tapauksessa ole vastuussa 
mistään satunnaisista tai välillisistä vahingoista. 
Jälleenmyyjän oikeussuojakeinot rajoittuvat 
vaatimustenvastaisten yksiköiden tai osien 
korjaamiseen tai vaihtamiseen.

Tuote ja käyttöohjeet voivat muuttua. Teknisiä 
tietoja voidaan muuttaa ilman erillistä ilmoitusta.

1.	SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Les de vedlagte sikkerhetsadvarslene, de 
ekstra sikkerhetsadvarslene og instruksjonene. 
Hvis du ikke følger sikkerhetsadvarslene og 
instruksjonene, kan det føre til elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader. Ta vare 
på sikkerhetsadvarslene og instruksjonene for 
fremtidig bruk.

Følgende symboler brukes i brukerhåndboken eller 
på produktet:

�
�Les brukerhåndboken.

�Betegner fare for personskade, tap av 
menneskeliv eller skade på verktøyet 
dersom instruksjonene i denne håndboken 
ikke følges.

�Fare for elektrisk støt.

�Bruk vernebriller. 
Bruk hørselsvern.

�Bruk vernehansker.

�Ikke trykk på spindellåseknappen mens 
motoren er i gang.

�Kun til innendørs bruk.

�Maks. temperatur  45°C.

�Ikke kast batteriet i ild.

�Ikke kast batteriet i vann.

�Separat oppsamling for Li-ion batteri.

�Produktet må ikke kastes i uegnede 
beholdere.

�Produktet er i samsvar med gjeldende 
sikkerhetsstandarder i de europeiske 
direktivene.
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ELEKTROVERKTØY

��ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og 
alle instruksjoner. Hvis du ikke følger 
advarslene og instruksjonene, kan det føre 
til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for 
fremtidig bruk.
Begrepet "elektroverktøy" i advarslene refererer til 
det nettdrevne (med ledning) eller batteridrevne 
(uten ledning) elektroverktøyet.

1)	� Sikkerhet i arbeidsområdet
a)	� Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst . 

Rotete eller mørke områder innbyr til ulykker.
b)	 �Ikke bruk elektroverktøy i eksplosive 

atmosfærersom f.eks. i nærheten av brennbare 
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy skaper 
gnister som kan antenne støv eller røyk.

c)	 �Hold barn og andre personer på avstand mens 
du bruker elektroverktøyet. Distraksjoner kan 
føre til at du mister kontrollen.

2)	� Elektrisk sikkerhet
a)	� Støpselet til elektroverktøyet må passe til 

stikkontakten. Du må aldri endre støpselet 
på noen måte. Ikke bruk adapterplugger med 
jordet elektroverktøy. Umodifiserte støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for 
elektrisk støt.

b)	� Unngå kroppskontakt med jordede overflater, 
f.eks. rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. 
Det er økt risiko for elektrisk støt hvis kroppen 
din er jordet.

c)	� Ikke utsett elektroverktøy for regn eller våte 
forhold. Vann som kommer inn i et elektroverk-
tøy, øker risikoen for elektrisk støt.

d)	� Ikke bruk ledningen på feil måte. Bruk aldri led­
ningen til å bære, trekke eller koble fra elektro­
verktøyet. Hold ledningen borte fra varme, olje, 
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede 
eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for 
elektrisk støt.

e)	� Bruk en skjøteledning som er egnet for 
utendørs bruk når du bruker et elektroverktøy 
utendørs. Bruk av en ledning som er egnet for 
utendørs bruk, reduserer risikoen for elektrisk 
støt.

f)	 �Hvis det er uunngåelig å bruke et elektro­
verktøy på et fuktig sted, må du bruke en 
jordfeilbryterbeskyttet strømforsyning. Bruk 
av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk 
støt.

3)	� Personlig sikkerhet
a)	 � Væroppmerksom, se hva du gjør og bruk sunn 

fornuft når du bruker elektroverktøy. Ikke bruk 
elektroverktøy når du er trøtt eller påvirket av 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øyeb-
likks uoppmerksomhet under bruk av elektrover-
ktøy kan føre til alvorlige personskader.

b)	 �Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse. Verneutstyr som støvmaske, 
sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern som 
brukes under egnede forhold, vil redusere per-
sonskader.

c)	 �Forhindre utilsiktet start. På/av-bryteren må stå 
i av-stilling før du kobler til strømkilden og/eller 
batteriet, tar opp eller bærer verktøyet. Å bære 
elektroverktøy med fingeren på/av-bryteren eller 
å sette strøm på elektroverktøy som har bryteren 
på, inviterer til ulykker.

d)	 �Fjern eventuelle justeringsnøkler eller skif­
tenøkler før du slår på elektroverktøyet . En 
skiftenøkkel eller nøkkel som er festet til en 
roterende del av elektroverktøyet, kan føre til 
personskade.

e)	� Ikke strekk deg forlangt. Hold alltid riktig fot­
feste og balanse. Dette gir bedre kontroll over 
elektroverktøyet i uventede situasjoner.

f)	� Kle deg ordentlig. Ikke bruk løse klær eller 
smykker. Hold hår, klær og hansker borte fra 
bevegelige deler. Løse klær, smykker eller langt 
hår kan sette seg fast i bevegelige deler.

g)	 �Hvis det finnes utstyr for tilkobling av 
støvavsug og støvoppsamling, må du sørge for 
at dette er tilkoblet og brukes på riktig måte. 
Bruk av støvoppsamling kan redusere støvrelat-
erte farer.

h)	� Ikke la fortroligheten du har opparbeidet deg ved 
hyppig bruk av verktøy, føre til at du blir selvtil­
freds og ignorerer prinsippene for verktøysikker­
het. En uforsiktig handling kan forårsake alvorlige 
skader i løpet av en brøkdel av et sekund.

4)	� Bruk og vedlikehold av elektroverktøy
a)	 �Ikke bruk for mye kraft på elektroverktøyet. 

Bruk riktig elektroverktøy for ditt bruksområde. 
Det riktige elektroverktøyet vil gjøre jobben 
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bedre og sikrere med den hastigheten det er 
konstruert for.

b)	 �Ikke bruk elektroverktøyet hvis det ikke kan 
slås av og på med bryteren. Et elektroverktøy 
som ikke kan styres med på/av-bryteren, er 
farlig og må repareres.

c)	 �Koble støpselet fra strømkildenog/eller bat­
teripakken fra elektroverktøyet før du foretar 
justeringer, skifter tilbehør eller oppbevarer 
elektroverktøyet. Slike forebyggende sikkerhet-
stiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av 
elektroverktøyet.

d)	 �Oppbevar inaktivt elektroverktøy utilgjengelig 
for barn, og ikke la personer som ikke er kjent 
med elektroverktøyet eller denne bruksanvis­
ningen, bruke elektroverktøyet . El-verktøy er 
farlige i hendene på personer som ikke har fått 
opplæring.

e)	 � Vedlikehold elektroverktøyet. Kontroller at 
bevegelige deler ikke er feilinnrettet eller 
sitter fast, at deler ikke er ødelagte eller andre 
forhold som kan påvirke elektroverktøyets 
funksjon. Hvis verktøyet er skadet, må du få det 
reparert før bruk. Mange ulykker skyldes dårlig 
vedlikeholdte elektroverktøy.

f)	 �Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Kor-
rekt vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe 
skjærekanter har mindre sannsynlighet for å 
sette seg fast og er lettere å kontrollere.

g)	 �Bruk elektroverktøyet, tilbehøret og verktøybit­
sene osv. i samsvar med disse instruksjonene, 
og ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet 
som skal utføres. Bruk av elektroverktøyet til 
andre arbeidsoppgaver enn det som er tiltenkt, 
kan føre til farlige situasjoner.

h)	 �Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og fri for 
olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater gjør 
det ikke mulig å håndtere og kontrollere verk-
tøyet på en sikker måte i uventede situasjoner.

5)	� Bruk og vedlikehold av batteriverktøy
a)	� Lader kun med den laderen som er spesifisert 

av produsenten. En lader som er egnet for én 
type batteripakke, kan utgjøre en brannfare når 
den brukes med en annen type batteripakke.

b)	� Bruk kun elektroverktøy med batteripakker som 
er spesielt beregnet for dette. Bruk av andre 
batteripakker kan medføre fare for personskade 
og brann.

c)	 �Når batteriet ikke er i bruk, må du holde det 
unna andre metallgjenstander, som binders, 

mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små 
metallgjenstander som kan skape forbindelse 
fra en terminal til en annen. Kortslutning av 
batteripolene kan forårsake brannskader eller 
brann.

d)	� Under voldsomme forhold kan væske slynges 
ut fra batteriet; unngå kontakt. Hvis du ved et 
uhell kommer i kontakt med batteriet, skyll 
med vann. Hvis væske kommer i kontakt med 
øynene, må du i tillegg søke medisinsk hjelp. 
Væske som slynges ut fra batteriet kan forår-
sake irritasjon eller forbrenning.

e)	� Ikke bruk en batteripakke eller et verktøy som 
er skadet eller modifisert. Skadede eller modi-
fiserte batterier kan oppføre seg uforutsigbart, 
noe som kan føre til brann, eksplosjon eller fare 
for personskade.

f)	 �Ikke utsett batteripakken eller verktøyet for 
brann eller for høy temperatur. Eksponering 
for brann eller temperaturer over 130 °C kan 
forårsake eksplosjon. MERK Temperaturen "130 
°C" kan erstattes av temperaturen "265 °F".

g)	 �Følg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor det temperaturområdet 
som er angitt i instruksjonene. Feilaktig lading 
eller lading ved temperaturer utenfor det angitte 
området kan skade batteriet og øke risikoen for 
brann.

6)	� Service
a)	� La en kvalifisert reparatør utføre service på ele­

ktroverktøyet, og bruk kun identiske reserve­
deler . Dette sikrer at sikkerheten til elektrover-
ktøyet opprettholdes.

b)	 � Utfør aldri service på skadede batteripakker 
.Service på batteripakker skal kun utføres av pro-
dusenten eller autoriserte serviceleverandører.

KICKBACK OG RELATERTE ADVARSLER
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon på et roterende 
hjul, en støttepute, en børste eller annet tilbehør 
som er kommet i klem eller har hektet seg fast. 
Når tilbehøret kommer i klem eller hekter seg fast, 
stopper det roterende tilbehøret raskt opp, noe 
som i sin tur fører til at det ukontrollerte elektro-
verktøyet tvinges i motsatt retning av tilbehørets 
rotasjonsretning på det punktet der det hekter seg 
fast. Hvis for eksempel en slipeskive klemmes fast 
eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten på 
skiven som kommer inn i klemmepunktet, grave 
seg ned i overflaten på materialet og få skiven 
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til å klatre ut eller sparke ut. Skiven kan enten 
hoppe mot eller bort fra operatøren, avhengig av 
retningen på skivens bevegelse ved klempunktet. 
Slipehjul kan også brekke under slike forhold. 
Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elektroverk-
tøyet og/eller feil bruksprosedyrer eller -forhold, og 
kan unngås ved å ta de riktige forholdsreglene som 
er beskrevet nedenfor.
a)	� Hold elektroverktøyet i et fast grep, og plasser 

kroppen og armen slik at du kan motstå 
tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstrahåndta­
ket, hvis det finnes, for å få maksimal kontroll 
over tilbakeslag eller momentreaksjoner under 
oppstart. Operatøren kan kontrollere momen-
treaksjoner eller tilbakeslagskrefter hvis de 
riktige forholdsreglene tas.

b)	� Plasser aldri hånden i nærheten av det roter­
ende tilbehøret. Tilbehøret kan slå tilbake over 
hånden din.

c)	� Ikke plasser kroppen i området der elektroverk­
tøyet vil bevege seg hvis det oppstår tilbake­
slag. Et tilbakeslag vil drive verktøyet i motsatt 
retning av hjulets bevegelse på det punktet der 
det hekter seg fast.

d)	� Vær spesielt forsiktig når du arbeider i hjørner, 
på skarpe kanter osv. Unngå at tilbehøret spret­
ter og hekter seg fast. Hjørner, skarpe kanter 
eller sprett har en tendens til å hekte seg fast 
i det roterende tilbehøret og forårsake tap av 
kontroll eller tilbakeslag.

e)	 �Ikke monter et sagkjede med treskjærings­
sagblad eller et tannet sagblad. Slike sagblad 
forårsaker ofte tilbakeslag og tap av kontroll.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
POLERING

�Hvis du har brukt maskinen til sliping, må 
du sørge for å rengjøre maskinen ordentlig 
før polering for å unngå riper.

a)	� Dette elektroverktøyet er beregnet på å fungere 
som en poleringsmaskin. Les alle sikkerhets­
advarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spe­
sifikasjoner som følger med dette elektrover­
ktøyet. Hvis du ikke følger alle instruksjonene 
nedenfor, kan det føre til elektrisk støt, brann 
og/eller alvorlige personskader.

b)	� Operasjoner som sliping, stålbørsting eller 
kapping anbefales ikke å utføres med dette 
elektroverktøyet. Operasjoner som elektroverk-

tøyet ikke er konstruert for, kan utgjøre en fare 
og forårsake personskade.

c)	� Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt utviklet 
og anbefalt av verktøyprodusenten. Bare fordi 
tilbehøret kan festes til elektroverktøyet, er det 
ingen garanti for sikker bruk.

d)	� Tilbehørets nominelle hastighet må minst være 
lik den maksimale hastigheten som er angitt på 
elektroverktøyet. Tilbehør som går fortere enn 
den nominelle hastigheten kan brekke og fly fra 
hverandre.

e)	 �Den utvendige diameteren og tykkelsen på 
tilbehøret må ligge innenfor elektroverktøyets 
nominelle kapasitet. Tilbehør med feil størrelse 
kan ikke beskyttes eller kontrolleres på en 
tilfredsstillende måte.

f)	 �Gjengemontering av tilbehør må stemme 
overens med gjengene på slipespindelen. 
For tilbehør som er montert med flenser, må 
spindelhullet på tilbehøret passe til flensens 
lokaliseringsdiameter. Tilbehør som ikke passer 
til monteringsutstyret på elektroverktøyet, vil 
komme ut av balanse, vibrere for mye og kan 
føre til tap av kontroll.

g)	 �Ikke bruk skadet tilbehør. Før hver bruk må du 
kontrollere tilbehøret, f.eks. slipeskiver for spon 
og sprekker, støtteputen for sprekker, rifter eller 
overflødig slitasje, stålbørsten for løse eller 
sprukne tråder. Hvis elektroverktøyet eller tilbe­
høret har falt i bakken, må du inspisere det for 
skader eller installere et uskadet tilbehør. Etter 
at du har inspisert og montert tilbehøret, må du 
plassere deg selv og andre personer på avstand 
fra det roterende tilbehøret, og la elektroverk­
tøyet gå med maksimal hastighet uten belast­
ning i ett minutt. Skadet tilbehør vil normalt gå i 
stykker i løpet av denne testtiden.

h)	 �Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av bruk­
sområde, bruk ansiktsskjerm, vernebriller eller 
sikkerhetsbriller. Bruk støvmaske, hørselsvern, 
hansker og verkstedsforkle som kan stoppe små 
fragmenter av slipemiddel eller arbeidsstykker. 
Øyebeskyttelsen må kunne stoppe flygende rusk 
som genereres av ulike arbeidsoperasjoner. 
Støvmasken eller åndedrettsvernet må kunne fil-
trere bort partikler som oppstår under arbeidet. 
Langvarig eksponering for høyfrekvent støy kan 
føre til hørselstap.

i)	 �Ikke bruk elektroverktøyet mens du bærer det 
ved siden av deg. Utilsiktet kontakt med det 
roterende tilbehøret kan føre til at klærne dine 
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henger seg fast og trekke tilbehøret inn i krop-
pen din.

j)	 �Ikke la løse deler av poleringshetten eller fes­
tesnorene spinne fritt. Stikk bort eller klipp av 
løse festetråder. Løse og roterende festetråder 
kan vikle seg inn i fingrene dine eller hekte seg 
fast i arbeidsstykket.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BATTERI
a)	� Ikke åpne batteriet. Fare for kortslutning.
b)	� Beskytt batteriet mot varme, f. eks. mot kontin­

uerlig intenst sollys, brann, vann og fuktighet. 
Fare for eksplosjon.

c)	� Ved skade og feilaktig bruk av batteriet kan det 
avgis damp. Luft ut området, og oppsøk legeh­
jelp ved plager. Dampene kan irritere luftveiene.

d)	� Bruk batteriet kun sammen med VONROC-pro­
duktet. Dette tiltaket alene beskytter batteriet 
mot farlig overbelastning.

e)	� Batteriet kan skades av spisse gjenstander som 
spiker eller skrutrekkere, eller av ytre kraftpå­
virkning. Det kan oppstå en intern kortslutning, 
og batteriet kan brenne, ryke, eksplodere eller bli 
overopphetet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR LADER

Tiltenkt bruk
Lader kun oppladbare batterier av typen CD801AA, 
CD803AA, CD828AA og CD829AA med laderen. 
Andre typer batterier kan sprekke og forårsake 
personskade.
a)	 Apparatet skal ikke brukes av personer (ink­

ludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller manglende erfaring 
og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller 
instruksjoner.

b)	� Barn under oppsyn må ikke leke med apparatet.
c)	 Ikke lad opp ikke-oppladbare batterier!
d)	 Under lading må batteriene plasseres i et godt 

ventilert område!

Gjenværende risiko
Selv om elektroverktøyet brukes som foreskrevet, 
er det ikke mulig å eliminere alle gjenværen­
de risikofaktorer. Følgende farer kan oppstå i 
forbindelse med elektroverktøyets konstruksjon og 
utførelse:
a)	� Helsedefekter som følge av vibrasjonsutslipp 

hvis elektroverktøyet brukes over lengre tid eller 
ikke håndteres og vedlikeholdes på riktig måte.

b)	� Personskader og materielle skader på grunn av 
ødelagt tilbehør som plutselig blir knust. 

�Advarsel! Dette elektroverktøyet produserer 
et elektromagnetisk felt under drift. Dette 
feltet kan under visse omstendigheter 
forstyrre aktive eller passive medisinske 
implantater. For å redusere risikoen for 
alvorlige eller dødelige skader anbefaler vi 
at personer med medisinske implantater 
rådfører seg med legen sin og produsenten 
av det medisinske implantatet før de bruker 
dette elektroverktøyet. 

2.	INFORMASJON OM MASKINEN

Tiltenkt bruk
Denne maskinen er beregnet for polering og børst-
ing av metall og belagte overflater. 

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som 
skyldes feil bruk eller feil betjening av dette 
produktet.

Modellnr. PM511DC
Spenning 20V 

Hastighet uten belastning 2000-5.000/min

Skivediameter Ø 150 mm

Vekt (uten batteri) 0.735 kg

Lydtrykknivå LPA: 77 dB(A) KPA: 3 dB(A)

Akustisk effektnivå LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Vibrasjon 4.9m/s2 K=1,5m/s2

Temperatur Maks. +45 °C

Lagring 0 til +45 °C

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
�Denne håndboken er utarbeidet for 
forskjellige sett/artikkelnumre. Sjekk det 
tilsvarende artikkelnummeret i 
spesifikasjonstabellen nedenfor for korrekt 
sammensetning og innhold i ditt sett.
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Modellnr. Batterier 
inkludert

Lader 
inkludert SlipPads

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 puter (faset 
kant)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 puter (faset 
kant)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 puter (faset 
kant)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 puter (faset 
kant)

Modellnr. CD828AA
Batteri Type Litium-Ion

Spenning 20V 

Kapasitet 2.0 Ah

Vekt 0.4 kg

Modellnr. CD829AA
Type batteri Litium-Ion

Spenning 20V 

Kapasitet 4.0 Ah

Vekt 0.658 kg 

Modellnr. CD830AA

Laderens inngang
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Laderens utgang 21V 4.0A, 86W

Ladetid med 2Ah batteri 35 minutter

Ladetid med 4Ah batteri 60 minutter

Anbefalte batterier
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Vekt 0,43 kg

�Bruk kun følgende batterier i VONROC VPOWER 20V 
batteriplattformen. Bruk av andre batterier kan føre 
til alvorlige personskader eller skade verktøyet.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah litium-ion
CD829AA 20V, 4Ah litium-ion

Batteriene i VONROC VPOWER 20V 
batteriplattformen kan byttes ut med 
alle verktøyene i VONROC VPOWER 20V 
batteriplattformen.

Vibrasjonsnivå
Vibrasjonsnivået som er oppgitt i denne 
bruksanvisningen, er målt i henhold til en 
standardisert test i EN 62841; det kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet og som en 
foreløpig vurdering av vibrasjonseksponeringen ved 
bruk av verktøyet til de nevnte bruksområdene.
-	� Bruk av verktøyet til andre bruksområder, eller 

med annet eller dårlig vedlikeholdt tilbehør, kan 
øke eksponeringsnivået betydelig.

-	� Tidspunktene når verktøyet er slått av eller når 
det er i gang, men ikke utfører jobben, kan 
redusere eksponeringsnivået betydelig.

Beskytt deg mot vibrasjoner ved å vedlikeholde 
verktøyet og tilbehøret, holde hendene varme og 
organisere arbeidsmønstrene dine.

BESKRIVELSE
Tallene i teksten henviser til diagrammene på side 
2-3.

1.	 Maskin
2.	 På/av-bryter
3.	 Sikkerhetslåseknapp
4.	 Låseknapp
5.	 Hastighetsregulator
6.	 Bakplate
7.	 Sekskantskrue til bakplate
8.	 Unbrakonøkkel
9.	 Ventilasjonsåpninger
10.	Batteri
11.	Batteriutløserknapp
12.	Knapp for batteriets LED-indikatorer
13.	Batteriets LED-indikatorer
14.	Lader
15.	Laderens LED-indikatorer

3.	MONTERING

�Ta ut batteriet før du utfører arbeid på 
elektroverktøyet.

�Batteriet må lades før første gangs bruk.

Sette batteriet inn i maskinen (fig. A, C)
Sørg for at utsiden av batteriet er rent og tørt før du 
kobler det til laderen eller maskinen.
1.	� Sett batteriet (10) inn i bunnen av maskinen som 

vist på fig. A, C.
2.	� Skyv batteriet lenger frem til det klikker på plass.
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Ta batteriet ut av maskinen (fig. A, C)
1.	 Trykk på Batteriutløserknappen (11)
2.	� Trekk batteriet ut av maskinen som vist i fig. F.

Kontroll av batteriets ladestatus (fig. D)
-	� For å kontrollere batteriets ladestatus, trykker du 

kort på knappen for batteriets LED-indikatorer 
(12) på batteriet.

-	� Batteriet har 3 lamper som indikerer ladenivået, 
jo flere lamper som lyser, desto mer ladning har 
batteriet igjen.

-	� Når lysene ikke brenner, betyr det at batteriet er 
tomt og må lades umiddelbart.

Lader batteriet med laderen (fig. D)
1.	� Ta batteriet (10) ut av maskinen.
2.	� Snu batteriet (10) opp ned og skyv det på laderen 

(13) som vist på fig. D.
3.	� Skyv batteriet helt inn i sporet til det er helt 

innskutt.
4.	� Sett støpselet til laderen i en stikkontakt og vent 

en stund. Laderens LED-indikatorer (15) vil lyse 
opp og vise laderens status.

Laderen har 2 Laderens LED-indikatorer (15) som 
viser status for ladeprosessen:

Rød LED-STATUS Grønn LED-STATUS Status for Lader

Av Av Ingen strøm

Av På

Standby-modus:
-	Det er ikke satt 

inn noe batteri 
eller,

-	Batteri satt inn, 
men ladingen er 
avsluttet

På Av
Lading av batteri 
pågår

-	� Det kan ta opptil 60 minutter å lade 2Ah-batte-
riet helt opp.

-	� Det kan ta opptil 120 minutter å lade 4Ah-batte-
riet helt opp.

Når batteriet er fulladet, trekker du ut støpselet 
til laderen fra stikkontakten og tar batteriet ut av 
laderen.

Advarsel: Når maskinen ikke brukes over en lengre 
periode, er det best å oppbevare batteriet i oppla-
det tilstand.

Slå alltid av maskinen og ta ut batteriet før 
montering

Montering og demontering av tilbehør (fig. A, B)
Sørg for å bruke riktig tilbehør til det aktuelle mate-
rialet. Bruk kun uskadet og rent poleringstilbehør.

Bakplate
1.	� Legg maskinen på ryggen.
2.	� Sett sekskantnøkkelen (8) i Sekskantskruen til 

bakplaten (7).
3.	� Hold Bakplaten (6) med én hånd for å forhindre 

at den roterer. 
4.	� Skru ut Sekskantskruen til bakplaten (7) ved 

hjelp av unbrakonøkkelen (8).

Poleringspute
1.	� Legg maskinen på ryggen.
2.	� Trykk poleringsputen godt fast på Bakplaten (6) 

med krok og løkke.

For å fjerne poleringsputen trekker du ganske 
enkelt puten fra Bakplaten (6).

4.	DRIFT

�Batteriet må lades før første gangs bruk.

�Bruk vernehansker når du skifter 
verktøy for å unngå kuttskader.

�Advarsel! Bakplaten (6) går fortsatt en 
stund etter at maskinen er slått av.

På/av-bryter (fig. A)
På/av-bryteren (2) brukes til å aktivere maskinen
-	� Trykk på på/av-bryteren (2) for å slå på 

maskinen.
-	� For å slå av maskinen slipper du på/av-bryteren (2).

På/av-bryteren låses i sikkerhet (fig. A)
Trykk på Sikkerhetslåseknappen (3) for å hindre at 
bryteren trykkes inn.

Låsing av På/av-bryteren i på-stilling (fig. A)
Lås bryteren i på-posisjon ved å trykke på Låse-
knappen (4)



NO

75WWW.VONROC.COM

Hastighetskontroll (fig. B)
Hastigheten på skiven kan styres med den variable 
hastighetsbryteren på toppen av håndtaket. Jo 
høyere posisjon, desto høyere hastighet. På/
av-bryteren for variabel hastighet kan stilles 
inn i 7 posisjoner. Den ideelle hastigheten ved 
sliping avhenger av ønsket kornstørrelse og av 
materialet som skal bearbeides. Ved bruk av voks 
på poleringsputen må du ikke starte med høy 
hastighet.

�Ikke still inn hastigheten under bruk.

Tips for optimal bruk under polering
-	� Sørg alltid for at maskinen er skikkelig rengjort 

før bruk for å unngå riper under polering.
-	� For best resultat bør underlaget være rent og 

tørt.
-	� Ikke påfør poleringsmiddel direkte på 

arbeidsstykket. Påfør en liten mengde 
poleringsmiddel på poleringshjelmen.

-	� Begynn med å polere større flate overflater. 
Bruk en sveipende bevegelse i et kryssende 
mønster.

-	� Når flate overflater er dekket, polerer du buede 
overflater.

-	� Påfør polishen for hånd på vanskelig 
tilgjengelige områder.

-	� Ikke bruk noen form for slipende 
rengjøringsmidler, da det kan skade eller skrape 
opp overflaten.

5.	VEDLIKEHOLD

Før rengjøring og vedlikehold må du alltid 
slå av maskinen og ta ut batteripakken fra 
maskinen.

Rengjør maskinens kabinett regelmessig med 
en myk klut, helst etter hver bruk. Sørg for at 
ventilasjonsåpningene er fri for støv og smuss. 
Fjern svært hardnakket smuss med en myk klut 
fuktet med såpevann. Ikke bruk løsemidler som 
bensin, alkohol, ammoniakk osv. Slike kjemikalier 
vil skade de syntetiske komponentene.

GARANTI

VONROC-produkter er utviklet i henhold til de 
høyeste kvalitetsstandarder og er garantert fri 
for defekter i både materialer og utførelse i den 
perioden som er lovlig fastsatt fra den opprinnelige 
kjøpsdatoen. Hvis produktet utvikler feil i løpet av 
denne perioden på grunn av defekt materiale og / 
eller utførelse, må du kontakte VONROC direkte.

Følgende omstendigheter er unntatt fra denne 
garantien:
-	� Reparasjoner og/eller endringer har blitt utført 

eller forsøkt utført på maskinen av uautoriserte 
servicesentre;

-	� Normal bruk og slitasje;
-	� Verktøyet har blitt misbrukt, feilaktig brukt eller 

feilaktig vedlikeholdt;
-	� Det er brukt uoriginale reservedeler.

Dette utgjør den eneste garantien som gis av 
selskapet, enten uttrykkelig eller underforstått. Det 
er ingen andre garantier uttrykt eller underforstått 
som strekker seg utover forsiden av dette 
dokumentet, inkludert de underforståtte garantiene 
for salgbarhet og egnethet for et bestemt formål. 
VONROC skal under ingen omstendigheter være 
ansvarlig for tilfeldige skader eller følgeskader. 
Forhandlerens rettsmidler skal være begrenset til 
reparasjon eller utskifting av enheter eller deler 
som ikke samsvarer.

Produktet og brukerhåndboken kan bli endret. 
Spesifikasjonene kan endres uten ytterligere 
varsel.
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1.	SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Læs de vedlagte sikkerhedsadvarsler, de ekstra 
sikkerhedsadvarsler og instruktionerne. Hvis 
sikkerhedsadvarslerne og instruktionerne 
ikke følges, kan det resultere i elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig personskade. Gem 
sikkerhedsadvarslerne og instruktionerne til senere 
brug.

Følgende symboler bruges i brugervejledningen 
eller på produktet:

�
�Læs brugervejledningen.

�Betegner risiko for personskade, tab af 
menneskeliv eller beskadigelse af værktøjet 
i tilfælde af manglende overholdelse af 
instruktionerne i denne vejledning.

�Risiko for elektrisk stød.

�Brug sikkerhedsbriller. 
Brug høreværn.

�Brug sikkerhedshandsker.

�Tryk ikke på spindellåseknappen, mens 
motoren kører.

�Kun til indendørs brug.

�Maks. temperatur  45°C.

�Smid ikke batteriet i ilden.

�Smid ikke batteriet i vand.

�Separat opsamling til Li-ion batteri.

�Bortskaf ikke produktet i uegnede 
beholdere.

�Produktet er i overensstemmelse med de 
gældende sikkerhedsstandarder i de 
europæiske direktiver.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
ELVÆRKTØJ

��ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler 
og alle instruktioner. Hvis advarslerne og 

instruktionerne ikke følges, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.
Udtrykket "elværktøj" i advarslerne henviser til dit 
netdrevne (ledningsdrevne) elværktøj eller batter-
idrevne (batteridrevne) elværktøj.

1)	� Sikkerhed i arbejdsområdet
a)	� Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst . Rod-

ede eller mørke områder indbyder til ulykker.
b)	 �Brug ikke elværktøj i eksplosive atmosfærer­

som f.eks. i nærheden af brandfarlige væsker, 
gasser eller støv. Elværktøj skaber gnister, som 
kan antænde støv eller dampe.

c)	 �Hold børn og tilskuere på afstand, når du 
bruger elværktøj. Distraktioner kan få dig til at 
miste kontrollen.

2)	� Elektrisk sikkerhed
a)	� Elværktøjets stik skal passe til stikkontakten. 

Modificer aldrig stikket på nogen måde. Brug 
ikke adapterstik med jordet (jordet) elværktøj. 
Uændrede stik og matchende stikkontakter 
reducerer risikoen for elektrisk stød.

b)	� Undgå kropskontakt med jordede overflader 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleska­
be. Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis 
din krop er jordet.

c)	� Udsæt ikke elværktøj for regn eller våde for­
hold. Vand, der trænger ind i et elværktøj, øger 
risikoen for elektrisk stød.

d)	� Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen 
til at bære, trække eller trække stikket ud af 
elværktøjet. Hold ledningen væk fra varme, 
olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. Besk-
adigede eller sammenfiltrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)	� Brug en forlængerledning, der er egnet til 
udendørs brug, når du bruger et elværktøj 
udendørs. Brug af en ledning, der er egnet til 
udendørs brug, reducerer risikoen for elektrisk 
stød.

f)	 � Hvis deter uundgåeligt at bruge et elværktøj 
på et fugtigt sted, skal du bruge en forsyning 
med fejlstrømsafbryder (RCD). Brug af en RCD 
reducerer risikoen for elektrisk stød.
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3)	� Personlig sikkerhed
a)	 � Væropmærksom, hold øje  med, hvad du laver, 

og brug din sunde fornuft, når du bruger elværk­
tøj. Brug ikke elværktøj, hvis du er træt eller 
påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øje-
bliks uopmærksomhed under brug af elværktøj 
kan resultere i alvorlig personskade.

b)	 �Brug personlige værnemidler. Brug altid 
øjenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller 
høreværn, der bruges under passende forhold, 
vil reducere personskader.

c)	 �Undgå utilsigtet start. Sørg for, at Tænd/sluk-
knap står i slukket position, før du tilslutter 
strømkilden og/eller batteriet, tager værktøjet 
op eller bærer det. At bære elværktøj med finger-
en på kontakten eller at sætte strøm til elværktøj, 
der har kontakten tændt, indbyder til ulykker.

d)	 �Fjern enhver justeringsnøgle eller skruenøgle, 
før du tænder for elværktøjet. En skruenøgle 
eller en nøgle, der sidder fast på en roterende 
del af elværktøjet, kan medføre personskade.

e)	� Stræk dig ikke for langt. Bevar altid fodfæstet 
og balancen. Det giver bedre kontrol over 
elværktøjet i uventede situationer.

f)	� Klæd dig ordentligt på. Bær ikke løstsiddende 
tøj eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk 
fra bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker 
eller langt hår kan blive fanget i bevægelige dele.

g)	 �Hvis der findes udstyr til tilslutning af støvud­
sugning og -opsamling, skal du sørge for, at 
det er tilsluttet og bruges korrekt. Brug af støv-
opsamling kan reducere støvrelaterede farer.

h)	� Lad ikke den fortrolighed, du får ved at bruge 
værktøjet ofte, få dig til at blive selvtilfreds og 
ignorere principperne for værktøjssikkerhed. En 
skødesløs handling kan forårsage alvorlige skader 
i løbet af en brøkdel af et sekund.

4)	� Brug og pleje af elværktøj
a)	 �Tving ikke elværktøjet. Brug det rigtige 

elværktøj til din opgave. Det rigtige elværktøj vil 
udføre arbejdet bedre og mere sikkert ved den 
hastighed, det er designet til.

b)	 �Brug ikke elværktøjet, hvis det ikke kan tændes 
og slukkes med tænd/sluk-knap . Ethvert 
elværktøj, der ikke kan styres med kontakten, er 
farligt og skal repareres.

c)	 �Tag stikket ud af strømkildenog/eller batteriet 
ud af elværktøjet, før du foretager justeringer, 
skifter tilbehør eller opbevarer elværktøjet. Så-

danne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger 
reducerer risikoen for at starte elværktøjet ved 
et uheld.

d)	 �Opbevar ubenyttet elværktøj utilgængeligt for 
børn, og lad ikke personer, der ikke er fortrolige 
med elværktøjet eller denne vejledning, betjene 
elværktøjet . Elværktøj er farligt i hænderne på 
utrænede brugere.

e)	 � Vedligehold elværktøjet. Kontrollér, om 
bevægelige dele sidder forkert eller er bundet, 
om dele er gået i stykker, og om der er andre 
forhold, der kan påvirke elværktøjets funktion. 
Få elværktøjet repareret, før det tages i brug, 
hvis det er beskadiget. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)	 �Hold skæreværktøjet skarpt og rent. Korrekt 
vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter er mindre tilbøjelige til at sætte sig 
fast og er lettere at kontrollere.

g)	 �Brug elværktøjet, tilbehøret og værktøjsbits 
osv. i overensstemmelse med denne vejledning 
og under hensyntagen til arbejdsforholdene og 
det arbejde, der skal udføres. Brug af elværk-
tøjet til andre opgaver end de tilsigtede kan 
resultere i en farlig situation.

h)	 �Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri 
for olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader 
giver ikke mulighed for sikker håndtering og 
kontrol af værktøjet i uventede situationer.

5)	� Brug og pleje af batteriværktøj
a)	� Oplad kun med den oplader, der er angivet af 

producenten. En oplader, der er egnet til én 
type batteri, kan udgøre en brandrisiko, når den 
bruges sammen med en anden type batteri.

b)	� Brug kun elværktøj med specifikt udpegede 
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan 
medføre risiko for personskade og brand.

c)	 �Når batteriet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, f.eks. papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra 
en terminal til en anden. Kortslutning af batter-
ipolerne kan forårsage forbrændinger eller brand.

d)	� Under voldsomme forhold kan der komme 
væske ud af batteriet; undgå kontakt. Hvis der 
ved et uheld opstår kontakt, skal der skylles 
med vand. Hvis væsken kommer i kontakt med 
øjnene, skal du søge lægehjælp. Væske, der 
sprøjtes ud af batteriet, kan forårsage irritation 
eller forbrændinger.
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e)	� Brug ikke en batteripakke eller et værktøj, der 
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede 
eller modificerede batterier kan opføre sig ufo-
rudsigeligt og medføre brand, eksplosion eller 
risiko for personskade.

f)	 �Udsæt ikke en batteripakke eller et værktøj for 
ild eller for høj temperatur. Udsættelse for ild 
eller temperaturer over 130 °C kan forårsage 
eksplosion. BEMÆRK Temperaturen "130 °C" 
kan erstattes af temperaturen "265 °F".

g)	 �Følg alle opladningsinstruktioner, og oplad 
ikke batteriet eller værktøjet uden for det 
temperaturområde, der er angivet i instruktion­
erne. Ukorrekt opladning eller opladning ved 
temperaturer uden for det angivne område kan 
beskadige batteriet og øge risikoen for brand.

6)	� Service
a)	� Få dit elværktøj serviceret af en kvalificeret 

reparatør, der kun bruger identiske reserve­
dele. Dette vil sikre, at elværktøjets sikkerhed 
opretholdes.

b)	 � Servicér aldrig beskadigede batteripakker 
.Service på batteripakker bør kun udføres af 
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

KICKBACK OG RELATEREDE ADVARSLER
Tilbageslag er en pludselig reaktion på et klemt 
eller fastklemt roterende hjul, underlagspu-
de, børste eller andet tilbehør. Klemning eller 
fastklemning medfører, at det roterende tilbehør 
hurtigt går i stå, hvilket igen får det ukontrollere-
de elværktøj til at blive tvunget i den modsatte 
retning af tilbehørets rotation på det sted, hvor det 
sidder fast. Hvis en slibeskive f.eks. hænger fast 
eller klemmes af emnet, kan kanten af skiven, der 
kommer ind i klemmepunktet, grave sig ned i ma-
terialets overflade og få skiven til at klatre ud eller 
sparke ud. Hjulet kan enten hoppe mod eller væk 
fra operatøren, afhængigt af retningen på hjulets 
bevægelse ved klemmepunktet. Slibeskiver kan 
også gå i stykker under disse forhold. Tilbageslag 
er resultatet af forkert brug af elværktøjet og/eller 
forkerte arbejdsprocedurer eller -forhold og kan 
undgås ved at tage de rette forholdsregler som 
beskrevet nedenfor.
a)	� Hold et fast greb om elværktøjet, og placer 

din krop og arm, så du kan modstå tilbage­
slagskræfter. Brug altid hjælpehåndtaget, hvis 
det findes, for at få maksimal kontrol over til­
bageslag eller momentreaktion under opstart. 

Operatøren kan kontrollere momentreaktioner 
eller tilbageslagskræfter, hvis der tages de rette 
forholdsregler.

b)	� Placer aldrig din hånd i nærheden af det roter­
ende tilbehør. Tilbehøret kan slå tilbage over 
din hånd.

c)	� Placer ikke din krop i det område, hvor elværk­
tøjet vil bevæge sig, hvis der opstår et tilbage­
slag. Et tilbageslag vil drive værktøjet i modsat 
retning af hjulets bevægelse på det sted, hvor 
det sætter sig fast.

d)	� Vær særlig forsigtig, når du arbejder med 
hjørner, skarpe kanter osv. Undgå at tilbehøret 
hopper og hænger fast. Hjørner, skarpe kanter 
eller hoppen har en tendens til at hænge fast 
i det roterende tilbehør og forårsage tab af 
kontrol eller tilbageslag.

e)	 �Monter ikke en savkæde med træskærerklinge 
eller en savklinge med tænder. Sådanne klinger 
giver ofte tilbageslag og tab af kontrol.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
POLERING

�Hvis du har brugt maskinen til slibning, skal 
du sørge for at rengøre maskinen ordentligt 
før polering for at undgå ridser.

a)	� Dette elværktøj er beregnet til at fungere som 
en polermaskine. Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med dette elværktøj. Hvis du ikke 
følger alle nedenstående anvisninger, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

b)	� Arbejde som f.eks. slibning, trådbørstning eller 
afskæring anbefales ikke med dette elværktøj. 
Arbejde, som elværktøjet ikke er beregnet til, 
kan udgøre en fare og forårsage personskade.

c)	� Brug ikke tilbehør, som ikke er specielt desig­
net og anbefalet af værktøjsproducenten. Bare 
fordi tilbehøret kan sættes på dit elværktøj, er 
det ikke en garanti for sikker drift.

d)	� Tilbehørets nominelle hastighed skal være 
mindst lige så høj som den maksimale has­
tighed, der er angivet på elværktøjet. Tilbehør, 
der kører hurtigere end deres nominelle has-
tighed, kan gå i stykker og flyve fra hinanden.

e)	 �Den udvendige diameter og tykkelsen på 
tilbehøret skal være inden for elværktøjets 
nominelle kapacitet. Tilbehør med forkert 
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størrelse kan ikke beskyttes eller kontrolleres 
tilstrækkeligt.

f)	 �Gevindmontering af tilbehør skal passe til 
kværnspindelens gevind. For tilbehør, der er 
monteret med flanger, skal spindelhullet på 
tilbehøret passe til flangens lokaliseringsdiam­
eter. Tilbehør, der ikke passer til elværktøjets 
monteringshardware, kommer ud af balance, vi-
brerer for meget og kan medføre tab af kontrol.

g)	� Brug ikke beskadiget tilbehør. Efterse tilbe­
høret før hver brug, f.eks. slibeskiver for spåner 
og revner, støttepuden for revner, revner eller 
overdreven slitage, stålbørsten for løse eller 
knækkede ledninger. Hvis elværktøjet eller til­
behøret tabes, skal det undersøges for skader, 
eller der skal monteres et ubeskadiget tilbehør. 
Når du har inspiceret og installeret et tilbehør, 
skal du placere dig selv og omkringstående 
væk fra det roterende tilbehørs plan og lade 
elværktøjet køre ved maksimal hastighed uden 
belastning i et minut. Beskadiget tilbehør vil 
normalt gå i stykker i løbet af denne testtid.

h)	 �Brug personlige værnemidler. Brug ansigtss­
kærm, sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller 
afhængigt af anvendelsen. Brug efter behov 
støvmaske, høreværn, handsker og værksteds­
forklæde, der kan stoppe små slibemidler eller 
fragmenter af arbejdsemner. Øjenværnet skal 
kunne standse flyvende snavs, der genereres 
af forskellige operationer. Støvmasken eller 
åndedrætsværnet skal være i stand til at filtrere 
de partikler, der opstår under arbejdet. Langvarig 
udsættelse for kraftig støj kan medføre høretab.

i)	 �Lad ikke elværktøjet køre, mens du bærer det 
ved siden af dig. Utilsigtet kontakt med det 
roterende tilbehør kan gribe fat i dit tøj og træk-
ke tilbehøret ind i din krop.

j)	 �Lad ikke nogen løs del af polerhjelmen eller 
dens fastgørelsessnore dreje frit. Gem eller 
klip alle løse påsætningssnore væk. Løse og 
roterende påsætningssnore kan vikle fingrene 
ind i hinanden eller hænge fast i arbejdsemnet.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BATTERI
a)	� Åbn ikke batteriet. Fare for kortslutning.
b)	� Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod 

vedvarende stærkt sollys, ild, vand og fugt. 
Fare for eksplosion.

c)	� I tilfælde af beskadigelse og forkert brug af 
batteriet kan der udsendes dampe. Udluft 

området, og søg lægehjælp i tilfælde af klager. 
Dampene kan irritere åndedrætsorganerne.

d)	� Brug kun batteriet sammen med dit VONROC-
produkt. Denne foranstaltning alene beskytter 
batteriet mod farlig overbelastning.

e)	� Batteriet kan blive beskadiget af spidse 
genstande som søm eller skruetrækkere eller 
af ydre kraftpåvirkning. Der kan opstå en intern 
kortslutning, og batteriet kan brænde, ryge, 
eksplodere eller blive overophedet.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR OPLADEREN

Tilsigtet brug
Oplad kun genopladelige batterier af typen 
CD801AA, CD803AA, CD828AA og CD829AA med 
opladeren. Andre typer batterier kan sprænge og 
forårsage personskade og skader.
a)	 Apparatet må ikke bruges af personer 

(herunder børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, medmindre de er under 
opsyn eller har fået instruktion.

b)	� Børn under opsyn må ikke lege med apparatet.
c)	 Oplad ikke ikke-genopladelige batterier!
d)	 Under opladning skal batterierne placeres i et 

godt ventileret område!

Resterende risici
Selv når elværktøjet anvendes som foreskrevet, 
er det ikke muligt at eliminere alle resterende 
risikofaktorer. Følgende farer kan opstå i 
forbindelse med elværktøjets konstruktion og 
design:
a)	� Helbredsskader som følge af 

vibrationsemissioner, hvis elværktøjet 
bruges over længere tid eller ikke styres og 
vedligeholdes korrekt.

b)	� Personskader og materielle skader på grund af 
ødelagt tilbehør, der pludselig bliver knust. 

�Advarsel! Dette elværktøj producerer et 
elektromagnetisk felt under drift. Dette felt 
kan under visse omstændigheder forstyrre 
aktive eller passive medicinske implantater. 
For at reducere risikoen for alvorlige eller 
dødelige skader anbefaler vi, at personer 
med medicinske implantater konsulterer 
deres læge og producenten af det 
medicinske implantat, før de bruger dette 
elværktøj. 
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2.	OPLYSNINGER OM MASKINEN

Tilsigtet brug
Denne maskine er beregnet til polering og børstning 
af metal og belagte overflade. 
Producenten er ikke ansvarlig for skader forårsaget 
af forkert brug eller forkert betjening af dette 
produkt.

Model nr. PM511DC
Spænding 20V 

Hastighed uden belastning 2000-5.000/min

Skivens diameter Ø 150 mm

Vægt (uden batteri) 0.735 kg

Lydtryksniveau LPA: 77dB(A) KPA: 3dB(A)

Akustisk effektniveau LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Vibrationer 4.9m/s2 K=1,5m/s2

Temperatur Maks. +45 °C

Opbevaring 0 til +45 °C

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
�Denne manual er udarbejdet til forskellige 
sæt/artikelnumre. Tjek det tilsvarende 
artikelnummer i nedenstående 
specifikationstabel for den korrekte 
sammensætning og indhold af dit sæt.

Modelnr. Batterier 
inkluderet

Oplader 
inkluderet Slibepuder

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 puder  
(faset kant)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 puder  
(faset kant)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 puder  
(faset kant)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 puder (fas-
et kant)

Model nr. CD828AA
Batteri type Litium-ion

Spænding 20V 

Kapacitet 2.0 Ah

Vægt 0.4 kg

Model nr. CD829AA
Type batteri Litium-ion

Spænding 20V 

Kapacitet 4.0 Ah

Vægt 0.658 kg 

Modelnr. CD830AA

Lader input
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Lader output 21V 4.0A, 86W

Opladningstid med 2Ah batteri 35 minutter

Opladningstid med 4Ah batteri 60 minutter

Anbefalede batterier
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Vægt 0,43 kg

�Brug kun følgende batterier i VONROC VPOWER 
20V batteriplatformen. Brug af andre batterier 
kan medføre alvorlig personskade eller beskadige 
værktøjet.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah Lithium-Ion
CD829AA 20V, 4Ah Lithium-Ion

Batterierne i VONROC VPOWER 
20V-batteriplatformen kan udskiftes 
med alle værktøjer i VONROC VPOWER 
20V-batteriplatformen.

Vibrationsniveau
Det vibrationsniveau, der er angivet i denne 
brugsanvisning, er målt i overensstemmelse med 
en standardiseret test i EN 62841; det kan bruges 
til at sammenligne et værktøj med et andet og 
som en foreløbig vurdering af eksponering for 
vibrationer ved brug af værktøjet til de nævnte 
anvendelser.
-	� Brug af værktøjet til forskellige formål eller med 

forskelligt eller dårligt vedligeholdt tilbehør kan 
øge eksponeringsniveauet betydeligt.

-	� De tidspunkter, hvor værktøjet er slukket, eller 
hvor det kører, men ikke udfører arbejdet, kan 
reducere eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv mod virkningerne af vibrationer ved 
at vedligeholde værktøjet og dets tilbehør, holde 
hænderne varme og organisere dine arbejdsmønstre.
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BESKRIVELSE
Numrene i teksten henviser til diagrammerne på 
side 2-3.

1.	 Maskine
2.	 Tænd/sluk-knap
3.	 Sikkerhedslåseknap
4.	 Låseknap
5.	 Hastighedsregulator
6.	 Bagplade
7.	 Sekskantskrue til bagplade
8.	 Unbrakonøgle
9.	 Ventilationsåbninger
10.	Batteri
11.	Batteriudløserknap
12.	Knappen til batteriets LED-indikatorer
13.	Batteriets LED-indikatorer
14.	Oplader
15.	Opladerens LED-indikatorer

3.	SAMLING

�Tag batteriet ud, før du arbejder på 
elværktøjet.

�Batteriet skal oplades før første brug.

Isætning af batteriet i maskinen (fig. A, C)
Sørg for, at batteriets yderside er ren og tør, før du 
slutter det til opladeren eller maskinen.
1.	� Sæt batteriet (10) i bunden af maskinen som vist 

på fig. A, C.
2.	� Skub batteriet længere frem, indtil det klikker på 

plads.

Fjernelse af batteriet fra maskinen (fig. A, C)
1.	 Tryk på batteriudløserknappen (11)
2.	� Træk batteriet ud af maskinen som vist i fig. F.

Kontrol af batteriets opladningsstatus (fig. D)
-	� For at kontrollere batteriets opladningsstatus 

skal du kortvarigt trykke på knappen til batteriets 
LED-indikatorer (12) på batteriet.

-	� Batteriet har 3 lys, der angiver 
opladningsniveauet, jo flere lys, der brænder, jo 
mere opladning har batteriet tilbage.

-	� Når lysene ikke brænder, betyder det, at batteriet 
er tomt og skal oplades med det samme.

Oplader batteriet med opladeren (fig. D)
1.	� Tag batteriet (10) ud af maskinen.
2.	� Vend batteriet (10) på hovedet, og skub det på 

opladeren (13) som vist på fig. D.
3.	� Skub batteriet, indtil det er skubbet helt ind i 

åbningen.
4.	� Sæt opladerens stik i en stikkontakt, og vent et 

stykke tid. Opladerens LED-indikatorer (15) vil 
lyse op og vise opladerens status.

Opladeren har 2 Opladerens LED-indikatorer (15), 
som angiver status for opladningsprocessen:

Rød LED-STATUS Grøn LED-STATUS Opladerens status

Fra Fra Ingen strøm

Fra På

Standby-tilstand:
-	Der er ikke sat 

noget batteri i 
eller,

-	Batteriet er sat i, 
men opladningen 
er afsluttet

På Fra
Opladning af batte-
ri i gang

-	� Fuld opladning af 2Ah-batteriet kan tage op til 
60 minutter.

-	� Fuld opladning af 4Ah-batteriet kan tage op til 
120 minutter.

Når batteriet er fuldt opladet, skal du tage oplade-
rens stik ud af stikkontakten og fjerne batteriet fra 
opladeren.

Advarsel: Når maskinen ikke bruges over en læn-
gere periode, er det bedst at opbevare batteriet i 
opladet tilstand.

Før montering skal du altid slukke for 
maskinen og fjerne batteriet

Montering og afmontering af tilbehør (fig. A, B)
Sørg for at bruge det rigtige tilbehør til det pågæl-
dende materiale. Brug kun ubeskadiget og rent 
poleringstilbehør.
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Bagplade
1.	� Læg maskinen på ryggen.
2.	� Sæt unbrakonøglen (8) i Sekskantskruen til 

bagplade (7).
3.	� Hold bagpladen (6) med den ene hånd for at 

forhindre den i at rotere. 
4.	� Skru sekskantskruen til bagplade (7) ud med 

unbrakonøglen (8).

Poleringspude
1.	� Læg maskinen på ryggen.
2.	� Tryk polerpuden fast på bagpladen med krog og 

løkke (6).

For at fjerne polerpuden skal du blot trække puden 
af bagpladen (6).

4.	DRIFT

�Batteriet skal oplades før første brug.

�Brug beskyttelseshandsker, når du skifter 
værktøj, så du undgår snitskader.

�Vær opmærksom! Bagpladen (6) kører 
stadig et stykke tid, når maskinen er 
slukket.

Tænd/sluk-knap (fig. A)
Tænd/sluk-knap (2) bruges til at aktivere maskinen
-	� Tryk på tænd/sluk-knappen (2) for at tænde for 

maskinen.
-	� Slip tænd/sluk-knappen (2) for at slukke for 

maskinen.

Låsning af Tænd/sluk-knap til sikkerhed (fig. A)
Tryk på sikkerhedslåseknappen (3) for at forhindre, 
at der trykkes på kontakten.

Låsning af Tænd/sluk-knap i tændt position (fig. A)
Lås kontakten i tændt position ved at trykke på 
Låseknap (4)

Hastighedskontrol (fig. B)
Skivens hastighed kan styres med den variable 
hastighedskontakt på toppen af håndtaget. Jo 
højere position, jo højere hastighed. Den variable 
hastighedskontakt kan indstilles til 7 positioner. 
Når den bruges til slibning, afhænger den ideelle 
hastighed af den ønskede kornstørrelse og af det 
materiale, der skal bearbejdes. Når du bruger 

voks på polerpuden, må du ikke starte med høj 
hastighed.

�Indstil ikke hastigheden under brug.
Tips til optimal brug under polering

-	� Sørg altid for, at maskinen er ordentligt rengjort 
før brug for at undgå ridser under poleringen.

-	� For at opnå det bedste resultat skal overfladen 
være ren og tør.

-	� Påfør ikke polermiddel direkte på arbejdsemnet. 
Påfør en lille mængde polermiddel på 
polerhjelmen.

-	� Begynd med at polere større flade overflader. 
Brug en fejende bevægelse i et mønster på 
kryds og tværs.

-	� Når de flade overflader er dækket, skal de 
buede overflader poleres.

-	� For svært tilgængelige områder, påfør polish i 
hånden.

-	� Brug ikke nogen form for slibende 
rengøringsmiddel, da det kan beskadige eller 
ridse overfladen.

5.	VEDLIGEHOLDELSE

Før rengøring og vedligeholdelse skal du 
altid slukke for maskinen og tage 
batteripakken ud af maskinen.

Rengør maskinens kabinet regelmæssigt med 
en blød klud, helst efter hver brug. Sørg for, at 
ventilationsåbningerne er fri for støv og snavs. 
Fjern meget fastsiddende snavs med en 
blød klud fugtet med sæbespåner. Brug ikke 
opløsningsmidler som benzin, alkohol, ammoniak 
osv. Kemikalier som disse vil beskadige de 
syntetiske komponenter.

GARANTI

VONROC-produkter er udviklet efter de højeste 
kvalitetsstandarder og er garanteret fri for fejl i 
både materialer og udførelse i den periode, der 
er lovligt fastsat fra den oprindelige købsdato. 
Hvis produktet i løbet af denne periode viser sig 
at være defekt på grund af materiale- og/eller 
fabrikationsfejl, skal du kontakte VONROC direkte.
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Følgende omstændigheder er udelukket fra denne 
garanti:
-	� Der er udført eller forsøgt udført reparationer 

og/eller ændringer på maskinen af 
uautoriserede servicecentre;

-	� Normal slitage;
-	� Værktøjet er blevet misbrugt, anvendt forkert 

eller vedligeholdt forkert;
-	� Der er brugt uoriginale reservedele.

Dette udgør den eneste garanti, der gives 
af virksomheden, enten udtrykkeligt eller 
underforstået. Der er ingen andre udtrykkelige eller 
underforståede garantier, der rækker ud over det, 
der står heri, herunder de underforståede garantier 
for salgbarhed og egnethed til et bestemt formål. 
VONROC kan under ingen omstændigheder holdes 
ansvarlig for tilfældige skader eller følgeskader. 
Forhandlerens beføjelser er begrænset til 
reparation eller udskiftning af enheder eller dele, 
der ikke er i overensstemmelse med kravene.

Der tages forbehold for ændringer af produktet og 
brugervejledningen. Specifikationer kan ændres 
uden yderligere varsel.

1.	INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Należy przeczytać załączone ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa, dodatkowe ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcje. Niezastosowanie 
się do ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa i 
instrukcji może spowodować porażenie prądem 
elektrycznym, pożar i/lub poważne obrażenia. 
Zachowaj ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa i 
instrukcje do wykorzystania w przyszłości.

W instrukcji obsługi lub na produkcie używane są 
następujące symbole:

�
�Przeczytaj instrukcję obsługi.

�Oznacza ryzyko obrażeń ciała, utraty życia 
lub uszkodzenia narzędzia w przypadku 
nieprzestrzegania instrukcji zawartych w 
niniejszym podręczniku.

�Ryzyko porażenia prądem.

�Nosić okulary ochronne. 
Nosić środki ochrony słuchu.

�Nosić rękawice ochronne.

�Nie naciskaj przycisku blokady wrzeciona, 
gdy silnik pracuje.

�Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń.

�Maksymalna temperatura  45°C.

�Akumulatora nie wolno wrzucać do ognia.

�Akumulatora nie wolno wrzucać do wody.

�Oddzielna zbiórka na akumulator litowo-
jonowy.

�Nie wyrzucać produktu do nieodpowiednich 
pojemników.

�Produkt jest zgodny z obowiązującymi 
normami bezpieczeństwa zawartymi w 
dyrektywach europejskich.
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OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZ-
PIECZEŃSTWA ELEKTRONARZĘDZI

��OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia i instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa. Niezastosowanie się do 
ostrzeżeń i instrukcji może spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub poważne 
obrażenia.

Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do 
wykorzystania w przyszłości.
Termin "elektronarzędzie" w ostrzeżeniach odnosi 
się do elektronarzędzia zasilanego sieciowo (prze-
wodowego) lub akumulatorowo (bezprzewodowe-
go).

1)	� Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a)	� Obszar roboczy powinien być czysty i dobrze 

oświetlony. Zagracone lub ciemne obszary 
sprzyjają wypadkom.

b)	 �Nie używaj elektronarzędzi w atmosferze wybu­
chowej, np. w obecności łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają 
iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub 
oparów.

c)	 �Podczas obsługi elektronarzędzia dzieci i osoby 
postronne powinny znajdować się z dala od 
niego. Rozproszenie uwagi może spowodować 
utratę kontroli.

2)	� Bezpieczeństwo elektryczne
a)	� Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazdka. Nie wolno w żaden sposób mody­
fikować wtyczki. Nie używaj żadnych prze­
jściówek z uziemionymi elektronarzędziami. 
Niezmodyfikowane wtyczki i dopasowane 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

b)	� Należy unikać kontaktu ciała z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece 
i lodówki. Kontakt ciała z uziemieniem zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

c)	� Nie wystawiać elektronarzędzi na działanie 
deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody do 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

d)	� Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie używaj 
przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania elektronarzędzia. Przewód należy 
trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzony 

lub splątany przewód zwiększa ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

e)	� Podczas pracy z elektronarzędziem na ze­
wnątrz należy używać przedłużacza przystoso­
wanego do pracy na zewnątrz. Użycie przewodu 
przystosowanego do pracy na zewnątrz zmnie-
jsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f)	 �Jeśli praca z elektronarzędziem w wilgot­
nym miejscu jest nieunikniona, należy użyć 
wyłącznika różnicowoprądowego (RCD). Użycie 
wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3)	� Bezpieczeństwo osobiste
a)	 �Zachowaj czujność, uważaj na to, co robisz i 

kieruj się zdrowym rozsądkiem podczas obsługi 
elektronarzędzia. Nie używaj elektronarzędzia, 
gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem narko­
tyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 
podczas obsługi elektronarzędzia może spow-
odować poważne obrażenia ciała.

b)	 �Stosować środki ochrony osobistej. Należy 
zawsze nosić okulary ochronne. Sprzęt ochron-
ny, taki jak maska przeciwpyłowa, antypośliz-
gowe obuwie ochronne, kask ochronny lub 
ochrona słuchu, używany w odpowiednich 
warunkach, zmniejszy liczbę obrażeń ciała.

c)	 �Zapobieganie przypadkowemu uruchomieniu. 
Przed podłączeniem do źródła zasilania i/lub 
Akumulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem 
narzędzia należy upewnić się, że przełącznik 
jest wyłączony. Przenoszenie elektronarzędzi 
z palcem na wyłączniku lub włączanie elek-
tronarzędzi z włączonym wyłącznikiem może 
prowadzić do wypadków.

d)	 �Przed włączeniem elektronarzędzia należy wy­
jąć klucz nastawczy lub klucz płaski. Klucz lub 
klucz pozostawiony na obracającej się części 
elektronarzędzia może spowodować obrażenia 
ciała.

e)	� Nie wychylać się zbytnio. Przez cały czas należy 
utrzymywać prawidłową postawę i równowagę. 
Umożliwia to lepszą kontrolę nad elektro-
narzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f)	� Ubieraj się odpowiednio. Nie nosić luźnej 
odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice 
należy trzymać z dala od ruchomych części. 
Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte przez ruchome części.

g)	 �Jeśli przewidziano urządzenia do podłącza­
nia urządzeń odpylających i zbierających pył, 
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należy upewnić się, że są one podłączone i 
prawidłowo używane. Stosowanie odpylania 
może zmniejszyć zagrożenia związane z pyłem.

h)	� Nie pozwól, aby obycie wynikające z częstego 
korzystania z narzędzi pozwoliło ci popaść w 
samozadowolenie i zignorować zasady bezpiec­
zeństwa narzędzi. Nieostrożne działanie może 
spowodować poważne obrażenia w ciągu ułamka 
sekundy.

4)	� Użytkowanie i konserwacja elektronarzędzi
a)	 �Nie używaj siły. Należy używać elektronarzęd­

zia odpowiedniego do danego zastosowania. 
Właściwe elektronarzędzie wykona pracę lepiej 
i bezpieczniej w tempie, do którego zostało 
zaprojektowane.

b)	 �Nie używaj elektronarzędzia, jeśli przełącznik 
nie włącza/wyłącza go. Każde elektronarzędzie, 
którego nie można kontrolować za pomocą 
wyłącznika, jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione.

c)	 � Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany ak­
cesoriów lub przechowywania elektronarzędzia 
należyodłączyć wtyczkę od źródła zasilaniai/lub 
Akumulator od elektronarzędzia . Takie zapo-
biegawcze środki bezpieczeństwa zmniejszają 
ryzyko przypadkowego uruchomienia elektro-
narzędzia.

d)	 �Nieużywane elektronarzędzia należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci i nie zezwalać na ich obsługę osobom, 
które nie zapoznały się z elektronarzędziem 
lub niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia są 
niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych 
użytkowników.

e)	 �Konserwacja elektronarzędzi. Należy 
sprawdzać, czy ruchome części nie są 
przesunięte lub zakleszczone, czy nie są 
uszkodzone oraz czy nie występują inne 
warunki, które mogą wpływać na działanie 
elektronarzędzia. Jeśli elektronarzędzie jest 
uszkodzone, należy je naprawić przed użyciem. 
Wiele wypadków powodowanych jest przez źle 
konserwowane elektronarzędzia.

f)	 �Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. 
Prawidłowo konserwowane narzędzia tnące z 
ostrymi krawędziami tnącymi są mniej podatne 
na zakleszczenie i łatwiejsze do kontrolowania.

g)	 �Elektronarzędzia, osprzętu, wierteł itp. należy 
używać zgodnie z niniejszymi instrukcjami, 
uwzględniając warunki pracy i rodzaj wykony­

wanej pracy. Używanie elektronarzędzia do in-
nych czynności niż zamierzone może prowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji.

h)	 �Uchwyty i powierzchnie chwytające powinny 
być suche, czyste i wolne od oleju i sma­
ru. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiają bezpieczną obsługę i kontrolę 
narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

5)	� Użytkowanie i pielęgnacja Akumulatora
a)	� Ładowarkę należy ładować wyłącznie przy 

użyciu ładowarki określonej przez producen­
ta. Ładowarka odpowiednia dla jednego typu 
akumulatora może stwarzać ryzyko pożaru, gdy 
jest używana z innym akumulatorem.

b)	� Elektronarzędzi należy używać wyłącznie 
z przeznaczonymi do tego Akumulatorami. 
Używanie innych akumulatorów może stwarzać 
ryzyko obrażeń i pożaru.

c)	 �Gdy Akumulator nie jest używany, należy trzy­
mać go z dala od innych metalowych przedmi­
otów, takich jak spinacze do papieru, monety, 
klucze, gwoździe, śruby lub inne małe metalowe 
przedmioty, które mogą spowodować zwarcie 
między zaciskami. Zwarcie biegunów Akumula-
tora może spowodować oparzenia lub pożar.

d)	� W niesprzyjających warunkach z akumula­
toramoże wytrysnąć ciecz; należy unikać 
kontaktu. W razie przypadkowego kontaktu 
spłukać wodą. W przypadku kontaktu cieczy z 
oczami należy dodatkowo zwrócić się o pomoc 
medyczną. Ciecz wyrzucana z Akumulatora 
może powodować podrażnienia lub oparzenia.

e)	� Nie używaj akumulatora lub narzędzia, które 
jest uszkodzone lub zmodyfikowane. Uszkod-
zone lub zmodyfikowane akumulatory mogą 
zachowywać się w nieprzewidywalny sposób, 
powodując pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f)	 �Nie wystawiać akumulatora lub narzędzia na 
działanie ognia lub nadmiernej temperatury. 
Wystawienie na działanie ognia lub temperatury 
powyżej 130 °C może spowodować wybuch. 
UWAGA Temperaturę "130 °C" można zastąpić 
temperaturą "265 °F".

g)	 �Należy przestrzegać wszystkich instrukc­
ji ładowania i nie ładować akumulatora ani 
narzędzia poza zakresem temperatur określo­
nym w instrukcji. Nieprawidłowe ładowanie lub 
ładowanie w temperaturze wykraczającej poza 
podany zakres może spowodować uszkodzenie 
akumulatora i zwiększyć ryzyko pożaru.
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6) Serwis	�
a)	� Serwisowanie elektronarzędzia należy zlecać 

wykwalifikowanemu serwisantowi przy użyciu 
wyłącznie identycznych części zamiennych. 
Zapewni to zachowanie bezpieczeństwa elektr-
onarzędzia.

b)	 �Nigdy nie należy serwisować uszkodzonych 
Akumulatorów. Akumulatory powinny być 
serwisowane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowany serwis.

KICKBACK I POWIĄZANE OSTRZEŻENIA
Odrzut to nagła reakcja na zaciśnięcie lub 
zakleszczenie obracającego się koła, tarczy, 
szczotki lub innych akcesoriów. Zaciśnięcie lub 
zakleszczenie powoduje gwałtowne zatrzymanie 
obracającego się akcesorium, co z kolei pow-
oduje, że niekontrolowane elektronarzędzie jest 
zmuszane do obracania się w kierunku przeciw-
nym do kierunku obrotu akcesorium w punkcie 
zakleszczenia. Na przykład, jeśli tarcza ścierna zos-
tanie przytrzaśnięta lub ściśnięta przez obrabiany 
przedmiot, krawędź tarczy, która wchodzi w punkt 
przytrzaśnięcia, może zagłębić się w powierzch-
nię materiału, powodując wyskoczenie lub odrzut 
tarczy. Ściernica może odskoczyć w kierunku 
operatora lub od niego, w zależności od kierunku 
ruchu ściernicy w punkcie zaciśnięcia. W takich 
warunkach tarcze ścierne mogą również pękać. 
Odrzut jest wynikiem niewłaściwego użytkowania 
elektronarzędzia i/lub nieprawidłowych procedur 
lub warunków pracy i można go uniknąć, stosując 
odpowiednie środki ostrożności opisane poniżej.
a)	� Należy pewnie trzymać elektronarzędzie i 

ułożyć ciało oraz ramię w taki sposób, aby 
przeciwdziałać siłom odrzutu. Zawsze używaj 
uchwytu pomocniczego, jeśli jest w wyposaże­
niu, w celu zapewnienia maksymalnej kontroli 
nad odrzutem lub reakcją momentu obrotowe­
go podczas uruchamiania. Operator może 
kontrolować reakcje momentu obrotowego lub 
siły odrzutu, jeśli zostaną podjęte odpowiednie 
środki ostrożności.

b)	� Nigdy nie umieszczaj dłoni w pobliżu obraca­
jącego się akcesorium. Akcesorium może odbić 
się od dłoni.

c)	� Nie należy umieszczać ciała w obszarze, w 
którym elektronarzędzie będzie się poruszać w 
przypadku wystąpienia odrzutu. Odrzut spow-
oduje ruch narzędzia w kierunku przeciwnym do 
ruchu koła w punkcie zaczepienia.

d)	� Należy zachować szczególną ostrożność podc­
zas pracy w narożnikach, na ostrych krawędzi­
ach itp. Należy unikać podskakiwania i zacze­
piania osprzętu. Narożniki, ostre krawędzie lub 
podskakiwanie mają tendencję do zaczepiania 
obracającego się osprzętu i powodowania utra-
ty kontroli lub odrzutu.

e)	 �Nie należy mocować piły łańcuchowej do 
rzeźbienia w drewnie ani piły zębatej. Takie 
brzeszczoty powodują częste odbicia i utratę 
kontroli.

DODATKOWE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS POLEROWANIA

�Jeśli maszyna była używana do szlifowania, 
przed polerowaniem należy ją odpowiednio 
wyczyścić, aby zapobiec zarysowaniom.

a)	� To elektronarzędzie jest przeznaczone do pracy 
jako polerka. Należy przeczytać wszystk­
ie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, 
instrukcje, ilustracje i specyfikacje dołączone 
do tego elektronarzędzia. Niezastosowanie się 
do poniższych instrukcji może spowodować 
porażenie prądem elektrycznym, pożar i/lub 
poważne obrażenia ciała.

b)	� Nie zaleca się wykonywania za pomocą tego 
elektronarzędzia prac takich jak szlifowanie, 
szczotkowanie lub cięcie. Czynności, do których 
elektronarzędzie nie zostało zaprojektowane, 
mogą stanowić zagrożenie i spowodować 
obrażenia ciała.

c)	� Nie używaj akcesoriów, które nie są specjalnie 
zaprojektowane i zalecane przez producenta 
narzędzia. Sam fakt, że dane akcesorium moż-
na podłączyć do elektronarzędzia, nie gwaran-
tuje jego bezpiecznego działania.

d)	� Znamionowa prędkość obrotowa osprzętu musi 
być co najmniej równa maksymalnej prędkości 
obrotowej oznaczonej na elektronarzędziu. 
Akcesoria pracujące z prędkością wyższą niż zna-
mionowa mogą ulec uszkodzeniu i rozsypać się.

e)	 �Zewnętrzna średnica i grubość osprzętu muszą 
mieścić się w zakresie dopuszczalnej mocy el­
ektronarzędzia. Nieprawidłowo zwymiarowane 
akcesoria nie mogą być odpowiednio zabez-
pieczone lub kontrolowane.

f)	 �Gwintowane mocowanie akcesoriów musi 
pasować do gwintu wrzeciona szlifierki. W 
przypadku akcesoriów mocowanych za pomocą 
kołnierzy, otwór trzpienia mocującego akce­
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sorium musi pasować do średnicy ustalającej 
kołnierza. Akcesoria, które nie pasują do 
osprzętu montażowego elektronarzędzia, będą 
niewyważone, będą nadmiernie wibrować i 
mogą spowodować utratę kontroli.

g)	 �Nie wolno używać uszkodzonych akcesoriów. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić akceso­
ria, takie jak tarcze ścierne pod kątem wyszczer­
bień i pęknięć, podkładkę pod kątem pęknięć, 
rozdarć lub nadmiernego zużycia, szczotkę 
drucianą pod kątem poluzowanych lub pękniętych 
drutów. Jeśli elektronarzędzie lub akcesorium 
zostanie upuszczone, należy je sprawdzić pod 
kątem uszkodzeń lub zainstalować nieuszkodzone 
akcesorium. Po sprawdzeniu i zamontowaniu 
osprzętu ustaw siebie i osoby postronne z dala od 
płaszczyzny obracającego się osprzętu i uruchom 
elektronarzędzie na maksymalnych obrotach bez 
obciążenia na jedną minutę. Uszkodzone akceso-
ria zwykle rozpadają się podczas tego testu.

h)	 �Nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od zastosowania stosować osłonę 
twarzy, okulary ochronne lub gogle ochronne. 
W razie potrzeby należy nosić maskę przeci­
wpyłową, ochronniki słuchu, rękawice i fartuch 
warsztatowy, które są w stanie zatrzymać małe 
odłamki materiału ściernego lub obrabianego 
przedmiotu. Ochrona oczu musi być w stanie 
zatrzymać latające odłamki powstające podczas 
różnych czynności. Maska przeciwpyłowa lub 
respirator muszą być w stanie filtrować cząs-
teczki powstające podczas pracy. Długotrwałe 
narażenie na hałas o wysokim natężeniu może 
spowodować utratę słuchu.

i)	 �Nie uruchamiaj elektronarzędzia, trzymając je 
z boku. Przypadkowy kontakt z obracającym 
się osprzętem może spowodować zahaczenie 
odzieży i wciągnięcie osprzętu do ciała.

j)	 �Nie wolno dopuścić do swobodnego obraca­
nia się luźnej części maski polerskiej lub jej 
sznurków mocujących. Luźne sznurki mocujące 
należy schować lub przyciąć. Luźne i obracające 
się sznurki mocujące mogą zaplątać palce lub 
zahaczyć o obrabiany przedmiot.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA AKUMULATORA
a)	� Nie otwierać Akumulatora. Niebezpieczeństwo 

zwarcia.
b)	� Akumulator należy chronić przed wysoką 

temperaturą, np. przed ciągłym intensywnym 

nasłonecznieniem, ogniem, wodą i wilgocią. 
Niebezpieczeństwo wybuchu.

c)	� W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego 
użytkowania Akumulatora mogą wydzielać 
się opary. Należy przewietrzyćpomieszczenie 
i w razie dolegliwości zwrócić się o pomoc 
medyczną. Opary mogą podrażniać układ 
oddechowy.

d)	� Akumulatora należy używać wyłącznie 
w połączeniu z produktem VONROC. 
Tylko ten środek chroni Akumulator przed 
niebezpiecznym przeciążeniem.

e)	� Akumulator może zostać uszkodzony przez ostre 
przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręty, 
lub przez siłę przyłożoną z zewnątrz. Może dojść 
do wewnętrznego zwarcia i akumulator może się 
palić, dymić, eksplodować lub przegrzać.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
ŁADOWARKI

Przeznaczenie
Ładowarką należy ładować wyłącznie akumulatory 
typu CD801AA, CD803AA, CD828AA i CD829AA. 
Akumulatory innych typów mogą wybuchnąć, 
powodując obrażenia ciała i uszkodzenia.
a)	 Urządzenie nie może być używane przez osoby 

(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że 
są one nadzorowane lub zostały poinstruowane.

b)	� Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem pod 
nadzorem.

c)	 Nie ładować Akumulatorów!
d)	 Podczas ładowania Akumulatory muszą być 

umieszczone w dobrze wentylowanym miejscu!

Ryzyko rezydualne
Nawet jeśli elektronarzędzie jest używane 
zgodnie z przeznaczeniem, nie jest możliwe 
wyeliminowanie wszystkich pozostałych 
czynników ryzyka. W związku z budową i 
konstrukcją elektronarzędzia mogą wystąpić 
następujące zagrożenia:
a)	� Wady zdrowotne wynikające z emisji wibracji, 

jeśli elektronarzędzie jest używane przez 
dłuższy czas lub nie jest odpowiednio 
zarządzane i konserwowane.

b)	� Obrażenia i uszkodzenia mienia spowodowane 
zepsutymi akcesoriami, które zostały nagle 
przerwane. 
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�Ostrzeżenie! Podczas pracy to elektro-
narzędzie wytwarza pole elektromagne-
tyczne. Pole to może w pewnych okolicznoś-
ciach zakłócać działanie aktywnych lub 
pasywnych implantów medycznych. Aby 
zmniejszyć ryzyko poważnych lub śmiertel-
nych obrażeń, zalecamy, aby osoby z 
implantami medycznymi skonsultowały się z 
lekarzem i producentem implantu medycz-
nego przed użyciem tego elektronarzędzia. 

2.	INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie
Maszyna ta jest przeznaczona do polerowania i 
szczotkowania powierzchni metalowych. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane niewłaściwym użytkowaniem lub 
nieprawidłową obsługą tego produktu.

Nr modelu. PM511DC
Napięcie 20V 

Prędkość bez obciążenia 2000-5.000/min

Średnica tarczy Ø 150 mm

Waga (bez Akumulatora) 0.735 kg

Poziom ciśnienia akustyc-
znego

LPA: 77dB(A) KPA: 3dB(A)

Poziom mocy akustycznej LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Wibracje 4.9m/s2 K=1.5m/s2

Temperatura Maks. +45 °C

Przechowywanie 0 do +45 °C

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
�Niniejsza instrukcja została opracowana dla 
różnych zestawów / numerów artykułów. 
Sprawdź odpowiedni numer artykułu w 
poniższej tabeli specyfikacji, aby uzyskać 
prawidłowy skład i zawartość zestawu.

Model nr. Baterie w 
zestawie

Ładowarka 
w zestawie

Pady  
ścierne

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 szt. 
(krawędź 
fazowana)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 szt. 
(krawędź 
fazowana)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 szt. 
(krawędź 
fazowana)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 szt. 
(krawędź 
fazowana)

Nr modelu. CD828AA
Akumulator Litowo-jonowy

Napięcie 20V 

Pojemność 2.0 Ah

Waga 0.4 kg

Nr modelu. CD829AA
Akumulator Litowo-jonowy

Napięcie 20V 

Pojemność 4.0 Ah

Waga 0.658 kg 

Model nr. CD830AA

Wejście ładowarki
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Wyjście ładowarki 21V 4.0A, 86W

Czas ładowania z baterią 2Ah 35 minut

Czas ładowania z baterią 4Ah 60 minut

Zalecane akumulatory
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Waga 0,43 kg

�Należy używać wyłącznie poniższych akumulatorów 
platformy akumulatorowej VONROC VPOWER 20V. 
Używanie innych akumulatorów może spowodować 
poważne obrażenia lub uszkodzenie narzędzia.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah litowo-jonowy
CD829AA 20V, 4Ah litowo-jonowy
Akumulatory platformy akumulatorowej VONROC 
VPOWER 20V są wymienne ze wszystkimi 
narzędziami platformy akumulatorowej VONROC 
VPOWER 20V.

Poziom wibracji
Poziom emisji drgań podany w niniejszej instrukcji 
został zmierzony zgodnie ze znormalizowanym 



PL

89WWW.VONROC.COM

testem podanym w normie EN 62841; można go 
wykorzystać do porównania jednego narzędzia 
z innym oraz jako wstępną ocenę narażenia 
na drgania podczas używania narzędzia do 
wymienionych zastosowań.
-	� Używanie narzędzia do innych zastosowań lub 

z innymi lub źle konserwowanymi akcesoriami 
może znacznie zwiększyć poziom ekspozycji.

-	� Czasy, w których narzędzie jest wyłączone lub 
gdy jest uruchomione, ale nie wykonuje pracy, 
mogą znacznie zmniejszyć poziom ekspozycji.

Należy chronić się przed skutkami wibracji 
poprzez konserwację narzędzia i jego akcesoriów, 
utrzymywanie rąk w cieple i organizowanie 
schematów pracy.

OPIS
Numery w tekście odnoszą się do diagramów na 
stronie 2-3.

1.	 Maszyna
2.	 Przełącznik włącz/wyłącz
3.	 Przycisk blokady bezpieczeństwa
4.	 Przycisk blokady
5.	 Regulator prędkości
6.	 Płyta wspornikowa
7.	 Śruba sześciokątna płyty wspornikowej
8.	 Klucz imbusowy
9.	 Otwory wentylacyjne
10.	Akumulator
11.	Przycisk odblokowania akumulatora
12.	Przycisk wskaźników LED akumulatora
13.	Wskaźniki LED akumulatora
14.	Ładowarka
15.	Wskaźniki LED ładowarki

3.	MONTAŻ

�Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy 
elektronarzędziu należy wyjąć Akumulator.

�Akumulator należy naładować przed 
pierwszym użyciem.

Wkładanie Akumulatora do Maszyny (Rys. A, C)
Przed podłączeniem akumulatora do ładowarki lub 
maszyny należy upewnić się, że zewnętrzna część 
akumulatora jest czysta i sucha.
1.	� Akumulator (10) należy włożyć do podstawy 

maszyny, jak pokazano na rys. A, C.

2.	� Popchnij Akumulator dalej do przodu, aż 
zatrzaśnie się na swoim miejscu.

Wyjmowanie Akumulatora z Maszyny (Rys. A, C)
1.	 Naciśnij przycisk odblokowania akumulatora (11)
2.	� Wyciągnij Akumulator z Maszyny jak pokazano na 

Rys. F.

Sprawdzanie stanu naładowania Akumulatora (Rys. 
D)
-	� Aby sprawdzić stan naładowania akumulatora, 

naciśnij krótko przycisk wskaźników LED 
akumulatora (12) na akumulatorze.

-	� Akumulator posiada 3 kontrolki wskazujące 
poziom naładowania, im więcej kontrolek 
się pali, tym więcej ładunku pozostało w 
akumulatorze.

-	� Gdy światła się nie palą, oznacza to, że 
akumulator jest rozładowany i należy go 
natychmiast naładować.

Ładowanie Akumulatora za pomocą Ładowarki 
(Rys. D)
1.	� Wyjmij akumulator (10) z maszyny.
2.	� Odwróć Akumulator (10) do góry nogami i wsuń 

go na Ładowarkę (13), jak pokazano na Rys. D.
3.	� Wciśnij Akumulator, aż zostanie całkowicie 

wsunięty do gniazda.
4.	� Podłącz wtyczkę ładowarki do gniazdka 

elektrycznego i odczekaj chwilę. Wskaźniki 
LED ładowarki (15) zaświecą się i pokażą stan 
ładowarki.

Ładowarka posiada 2 wskaźniki LED ładowarki (15), 
które wskazują status procesu ładowania:

Czerwona DIODA 
stanu

Stan zielonej 
DIODY LED

Status ładowarki

Wył Wył Brak zasilania

Wył Na

Tryb gotowości:
-	Akumulator nie 

jest włożony lub,
-	Akumulator jest 

włożony, ale ła-
dowanie zostało 
zakończone

Na Wył
Akumulator w trak-
cie ładowania
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-	� Pełne naładowanie akumulatora 2Ah może 
zająć do 60 minut.

-	� Pełne naładowanie akumulatora 4Ah może 
zająć do 120 minut.

Po całkowitym naładowaniu akumulatora wyjmij wtyczkę 
ładowarki z gniazdka i wyjmij akumulator z ładowarki.

Ostrzeżenie: Gdy maszyna nie jest używana przez 
dłuższy czas, najlepiej przechowywać akumulator 
w stanie naładowanym.

Przed montażem należy zawsze wyłączyć 
maszynę i wyjąć akumulator

Montaż i demontaż akcesoriów (rys. A, B)
Upewnij się, że używasz akcesoriów odpowiednich 
dla danego materiału. Należy używać wyłącznie 
nieuszkodzonych i czystych akcesoriów do polero-
wania.

Płyta wspornikowa
1.	� Położyć maszynę na plecach.
2.	� Włóż klucz imbusowy (8) do śruby sześciokątnej 

płyty wspornikowej (7).
3.	� Przytrzymać płytę wspornikową (6) jedną ręką, 

aby się nie obracała. 
4.	� Odkręć śrubę sześciokątną płyty wspornikowej 

(7) za pomocą klucza imbusowego (8).

Pad polerski
1.	� Położyć maszynę na plecach.
2.	� Mocno dociśnij pad polerski do płyty wsporniko-

wej z rzepem (6).

Aby zdjąć pad polerski, wystarczy wyciągnąć go z 
płyty wspornikowej (6).

4.	DZIAŁANIE

�Akumulator należy naładować przed 
pierwszym użyciem.

�Podczas wymiany narzędzia należy nosić 
rękawice ochronne, aby uniknąć skaleczeń.

�Uwaga! Płyta wspornikowa (6) działa 
jeszcze przez pewien czas po wyłączeniu 
maszyny.

Przełącznik włącz/wyłącz (rys. A)
Przełącznik włącz/wyłącz (2) służy do włączania 
maszyny
-	� Aby włączyć maszynę, naciśnij przełącznik 

włącz/wyłącz (2).
-	� Aby wyłączyć maszynę, zwolnij przełącznik 

włącz/wyłącz (2).

Przełącznik włącz/wyłącz (rys. A)
Nacisnąć przycisk blokady bezpieczeństwa (3), aby 
uniemożliwić naciśnięcie przełącznika.

Zablokowanie przełącznika w pozycji włączonej 
(rys. A)
Zablokować przełącznik w pozycji włączonej, nacis-
kając Przycisk blokady (4)

Kontrola prędkości (rys. B)
Prędkość tarczy można regulować za pomocą 
przełącznika zmiennej prędkości na górze 
uchwytu. Im wyższa pozycja, tym wyższa prędkość. 
Przełącznik zmiennej prędkości można ustawić 
w 7 pozycjach. W przypadku szlifowania idealna 
prędkość zależy od wymaganej wielkości ziarna i 
obrabianego materiału. W przypadku stosowania 
wosku na tarczy polerskiej nie należy rozpoczynać 
pracy z dużą prędkością.

�Nie należy ustawiać prędkości podczas 
użytkowania.

Wskazówki dotyczące optymalnego wykorzystania 
podczas polerowania
-	� Zawsze upewnij się, że maszyna jest 

odpowiednio wyczyszczona przed użyciem, aby 
zapobiec zarysowaniom podczas polerowania.

-	� Aby uzyskać najlepsze rezultaty, powierzchnia 
powinna być czysta i sucha.

-	� Nie nakładać pasty polerskiej bezpośrednio 
na obrabiany przedmiot. Nałóż niewielką ilość 
pasty polerskiej na maskę polerską.

-	� Rozpocznij od polerowania większych płaskich 
powierzchni. Wykonuj ruchy omiatające na 
krzyż.

-	� Po pokryciu płaskich powierzchni wypoleruj 
zakrzywione powierzchnie.

-	� W przypadku trudno dostępnych miejsc, lakier 
należy nakładać ręcznie.

-	� Nie używaj żadnych ściernych środków 
czyszczących, ponieważ mogą one uszkodzić 
lub zarysować powierzchnię.
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5.	KONSERWACJA

Przed czyszczeniem i konserwacją należy 
zawsze wyłączyć maszynę i wyjąć z niej 
akumulator.

Obudowę maszyny należy regularnie czyścić mięk-
ką ściereczką, najlepiej po każdym użyciu. Upewnij 
się, że otwory wentylacyjne są wolne od kurzu i 
brudu. 
Bardzo uporczywe zabrudzenia należy usuwać 
miękką szmatką zwilżoną mydłem. Nie używaj żad-
nych rozpuszczalników, takich jak benzyna, alkohol, 
amoniak itp. Chemikalia takie jak te mogą uszkodzić 
syntetyczne komponenty.

GWARANCJA

Produkty VONROC są opracowywane zgodnie z na-
jwyższymi standardami jakości i są gwarantowane 
jako wolne od wad materiałowych i wykonawczych 
przez prawnie określony okres od daty pierwotnego 
zakupu. Jeśli w tym okresie produkt ulegnie awarii 
z powodu wadliwego materiału i/lub wykonania, 
należy skontaktować się bezpośrednio z firmą 
VONROC.

Następujące okoliczności są wyłączone z niniejszej 
gwarancji:
-	� Nieautoryzowane centra serwisowe dokonywały 

lub próbowały dokonać napraw lub zmian w 
maszynie;

-	� Normalne zużycie;
-	� Narzędzie było nadużywane, niewłaściwie uży-

wane lub niewłaściwie konserwowane;
-	� Użyto nieoryginalnych części zamiennych.

Stanowi to jedyną gwarancję udzieloną przez 
spółkę, wyraźną lub dorozumianą. Nie istnieją 
żadne inne gwarancje wyrażone lub dorozumiane, 
które wykraczają poza niniejszy dokument, w tym 
dorozumiane gwarancje przydatności handlowej 
i przydatności do określonego celu. W żadnym 
wypadku VONROC nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek szkody przypadkowe lub wtórne. Środ-
ki zaradcze dealerów będą ograniczone do naprawy 
lub wymiany niezgodnych jednostek lub części.

Produkt i instrukcja obsługi mogą ulec zmianie. 
Specyfikacje mogą ulec zmianie bez powiadomie­
nia.

1.	INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Citiți avertismentele de siguranță anexate, avertis-
mentele de siguranță suplimentare și instrucțiu-
nile. Nerespectarea avertismentelor de siguranță 
și a instrucțiunilor poate duce la șocuri electrice, 
incendii și/sau vătămări grave. Păstrați avertismen-
tele de siguranță și instrucțiunile pentru consultare 
ulterioară.

Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de 
utilizare sau pe produs:

�
�Citiți manualul de utilizare.

�Indică riscul de vătămare corporală, de 
pierdere a vieții sau de deteriorare a sculei 
în cazul nerespectării instrucțiunilor din 
acest manual.

�Risc de șoc electric.

�Purtați ochelari de protecție. 
Purtați protecție auditivă.

�Purtați mănuși de protecție.

�Nu apăsați butonul de blocare a fusului în 
timp ce motorul este în funcțiune.

�Se utilizează numai în interior.

�Temperatura maximă  45°C.

�Nu aruncați Bateria în foc.

�Nu aruncați Bateria în apă.

�Colectare separată pentru Bateria Li-ion.

�Nu eliminați produsul în recipiente 
neadecvate.

�Produsul este în conformitate cu standar-
dele de siguranță aplicabile din directivele 
europene.
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGU-
RANȚA SCULELOR ELECTRICE

��AVERTISMENT! Citiți toate avertismentele 
de siguranță și toate instrucțiunile. 
Nerespectarea avertismentelor și instrucți-
unilor poate duce la șoc electric, incendiu 
și/sau vătămări grave.

Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pent­
ru consultare ulterioară.
Termenul "unealtă electrică" din avertismente se 
referă la unealta electrică alimentată de la rețea 
(cu cablu) sau la unealta electrică alimentată cu 
baterii (fără cablu).

1)	� Siguranța zonei de lucru
a)	� Păstrați zona de lucru curată și bine iluminată. 

Zonele dezordonate sau întunecate favorizează 
accidentele.

b)	 �Nu folosiți scule electrice în atmosfere 
explozivecum ar fi în prezența lichidelor, gaz­
elor sau prafului inflamabil. Uneltele electrice 
creează scântei care pot aprinde praful sau 
vaporii.

c)	 �Țineți copiii și trecătorii la distanță în timp ce 
folosiți o unealtă electrică. Distracțiile vă pot 
face să pierdeți controlul.

2)	� Siguranța electrică
a)	� Prizele uneltelor electrice trebuie să se 

potrivească cu priza. Nu modificați niciodată 
ștecherul în niciun fel. Nu utilizați niciun adap­
tor de fișă cu unelte electrice cu împământare 
(împământate). Ștecherele nemodificate și 
prizele potrivite vor reduce riscul de șoc elec-
tric.

b)	� Evitați contactul corpului cu suprafețe 
împământate sau legate la pământ, cum ar fi 
țevi, radiatoare, aragazuri și frigidere. Există 
un risc crescut de electrocutare dacă corpul 
dumneavoastră este legat la pământ sau la 
masă.

c)	� Nu expuneți uneltele electrice la ploaie sau 
în condiții de umiditate. Apa care intră într-o 
unealtă electrică va crește riscul de șoc electric.

d)	� Nu abuzați de cablu. Nu utilizați niciodată ca­
blul pentru transportul, tragerea sau deconec­
tarea uneltei electrice. Țineți cablul departe 
de căldură, ulei, margini ascuțite sau piese 
în mișcare. Cablurile deteriorate sau încâlcite 
cresc riscul de electrocutare.

e)	� Atunci când utilizați o unealtă electrică în 
exterior, utilizați un prelungitor adecvat pentru 
utilizare în exterior. Utilizarea unui cablu adec-
vat pentru utilizare în exterior reduce riscul de 
electrocutare.

f)	 �Dacă operarea unei scule electrice într-o 
locație umedă este inevitabilă, utilizați o sursă 
protejată de un dispozitiv de curent rezidual 
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de șoc 
electric.

3)	� Siguranța personală
a)	 �Fiți atenți, urmăriți ceea ce faceți și folos­

iți bunul simț atunci când folosiți o unealtă 
electrică. Nu utilizați o unealtă electrică în timp 
ce sunteți obosit sau sub influența drogurilor, 
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de 
neatenție în timpul operării uneltelor electrice 
poate duce la vătămări corporale grave.

b)	 �Utilizați echipament individual de protecție. 
Purtați întotdeauna protecție pentru ochi. 
Echipamentul de protecție, cum ar fi masca de 
praf, pantofii de siguranță antiderapanți, casca 
de protecție sau protecția auditivă utilizate în 
condiții adecvate vor reduce vătămările corpo-
rale.

c)	 �Preveniți pornirea neintenționată. Asigurați-vă 
că comutatorul este în poziția oprit înainte de a 
conecta sursa de alimentare și/sau bateria, de a 
ridica sau de a transporta unealta. Transportar-
ea uneltelor electrice cu degetul pe comutator 
sau punerea sub tensiune a uneltelor electrice 
care au comutatorul pornit invită la accidente.

d)	 �Îndepărtați orice cheie sau cheie de reglare 
înainte de a porni scula electrică. O cheie sau o 
cheie lăsată atașată la o parte rotativă a sculei 
electrice poate duce la vătămări corporale.

e)	� Nu vă întindeți prea mult. Păstrați în perma­
nență o poziție corectă pe picioare și un echili­
bru adecvat. Acest lucru permite un control mai 
bun al uneltei electrice în situații neprevăzute.

f)	� Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine 
largi sau bijuterii. Țineți-vă părul, hainele și 
mănușile departe de piesele în mișcare. Hainele 
largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în 
piesele în mișcare.

g)	 �Dacă sunt prevăzute dispozitive pentru conec­
tarea instalațiilor de aspirare și colectare a 
prafului, asigurați-vă că acestea sunt conectate 
și utilizate corespunzător. Utilizarea colectării 
prafului poate reduce pericolele legate de praf.
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h)	� Nu lăsați ca familiaritatea dobândită în urma 
utilizării frecvente a uneltelor să vă permită să vă 
complacă și să ignorați principiile de siguranță a 
uneltelor. O acțiune neglijentă poate provoca răni 
grave într-o fracțiune de secundă.

4)	� Utilizarea și îngrijirea sculelor electrice
a)	 �Nu forțați scula electrică. Utilizați scula elec­

trică corectă pentru aplicația dumneavoastră. 
Unealta electrică corectă va face treaba mai 
bine și mai sigur la viteza pentru care a fost 
proiectată.

b)	 �Nu utilizați scula electrică dacă întrerupătorul 
nu o pornește și nu o oprește. Orice unealtă 
electrică care nu poate fi controlată cu ajutorul 
comutatorului este periculoasă și trebuie repa-
rată.

c)	 � Deconectați ștecherul de la sursa de alimen­
tareși/sau acumulatorul de la scula electrică 
înainte de a efectua orice ajustări, de a schimba 
accesorii sau de a depozita sculele electrice. 
Astfel de măsuri preventive de siguranță reduc 
riscul de pornire accidentală a uneltei electrice.

d)	 �Depozitați sculele electrice nefolosite la 
îndemâna copiilor și nu permiteți persoane­
lor nefamiliarizate cu scula electrică sau cu 
aceste instrucțiuni să utilizeze scula electrică. 
Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor necalificați.

e)	 �Întrețineți sculele electrice. Verificați dacă piese­
le mobile sunt dezaliniate sau blocate, dacă pie­
sele sunt rupte și dacă există orice altă condiție 
care poate afecta funcționarea sculei electrice. 
Dacă este deteriorată, reparați scula electrică 
înainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate 
de uneltele electrice prost întreținute.

f)	 �Păstrați uneltele de tăiere ascuțite și curate. 
Uneltele de tăiere întreținute corespunzător, cu 
muchii de tăiere ascuțite, sunt mai puțin suscep-
tibile de a se bloca și sunt mai ușor de controlat.

g)	 �Utilizați scula electrică, accesoriile și biții etc. 
în conformitate cu aceste instrucțiuni, ținând 
cont de condițiile de lucru și de lucrările care 
urmează să fie efectuate. Utilizarea sculei 
electrice pentru operațiuni diferite de cele pre-
văzute ar putea duce la o situație periculoasă.

h)	 �Păstrați mânerele și suprafețele de prindere 
uscate, curate și lipsite de ulei și grăsime. 
Mânerele și suprafețele de prindere alunecoase 
nu permit manipularea și controlul în siguranță 
al uneltei în situații neprevăzute.

5)	� Utilizarea și îngrijirea sculei Baterie
a)	� Reîncărcați numai cu încărcătorul specificat 

de producător. Un încărcător care este potrivit 
pentru un tip de acumulator poate crea un risc 
de incendiu atunci când este utilizat cu un alt 
acumulator.

b)	� Utilizați uneltele electrice numai cu pachete de 
baterii special desemnate. Utilizarea oricăror 
alte baterii poate crea un risc de rănire și de 
incendiu.

c)	 �Atunci când bateria nu este utilizată, țineți-o de­
parte de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte 
obiecte metalice mici care pot face o conexiune 
de la un terminal la altul. Scurtcircuitarea termi-
nalelor Bateriei între ele poate provoca arsuri sau 
un incendiu.

d)	� În condiții abuzive, lichidul poate fi ejectat din 
Baterie; evitați contactul. Dacă se produce ac­
cidental contactul, spălați cu apă. Dacă lichidul 
intră în contact cu ochii, solicitați suplimentar 
ajutor medical. Lichidul ejectat din baterie 
poate provoca iritații sau arsuri.

e)	� Nu utilizați un acumulator sau o unealtă de­
teriorată sau modificată. Bateriile deteriorate 
sau modificate pot prezenta un comportament 
imprevizibil care poate duce la incendii, explozii 
sau risc de rănire.

f)	 �Nu expuneți bateria sau unealta la foc sau la 
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la 
temperaturi mai mari de 130 °C poate provoca 
explozii. NOTĂ Temperatura "130 °C" poate fi 
înlocuită cu temperatura "265 °F".

g)	 �Respectați toate instrucțiunile de încărcare 
și nu încărcați bateria sau unealta în afara 
intervalului de temperatură specificat în in­
strucțiuni. Încărcarea necorespunzătoare sau la 
temperaturi în afara intervalului specificat poate 
deteriora bateria și crește riscul de incendiu.

6) Serviciul	�
a)	� Asigurați întreținerea uneltei electrice de către 

un reparator calificat, folosind numai piese de 
schimb identice. Acest lucru va asigura menți-
nerea siguranței sculei electrice.

b)	 �Nu reparați niciodată bateriile deteriorate. În-
treținerea pachetelor de baterii trebuie efectuată 
numai de către producător sau de către furnizorii 
de servicii autorizați.
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KICKBACK ȘI AVERTISMENTE CONEXE
Reculul este o reacție bruscă la o roată rotativă 
prinsă sau agățată, la un tampon de suport, la 
o perie sau la orice alt accesoriu. Prinderea sau 
agățarea cauzează blocarea rapidă a accesoriului 
rotativ, care, la rândul său, determină forțarea sculei 
electrice necontrolate în direcția opusă rotației acce-
soriului în punctul de prindere. De exemplu, în cazul 
în care o roată abrazivă este agățată sau prinsă de 
piesa de prelucrat, marginea roții care intră în punc-
tul de prindere poate săpa în suprafața materialului, 
determinând roata să iasă afară sau să sară. Roata 
poate sări spre sau departe de operator, în funcție 
de direcția de mișcare a roții în punctul de prindere. 
Roțile abrazive se pot rupe și în aceste condiții. 
Reculul este rezultatul utilizării necorespunzătoare a 
uneltei electrice și/sau al procedurilor sau condițiilor 
incorecte de operare și poate fi evitat prin luarea 
măsurilor de precauție adecvate prezentate mai jos.
a)	� Mențineți o prindere fermă a sculei electrice și 

poziționați-vă corpul și brațul pentru a vă per­
mite să rezistați forțelor de recul. Utilizați în­
totdeauna mânerul auxiliar, dacă este prevăzut, 
pentru un control maxim asupra reculului sau 
reacției de cuplu în timpul pornirii. Operatorul 
poate controla reacțiile de cuplu sau forțele 
de recul, dacă sunt luate precauțiile corespun-
zătoare.

b)	� Nu vă apropiați niciodată mâna de accesoriul 
rotativ. Accesoriul poate ricoșa peste mâna dvs.

c)	� Nu vă poziționați corpul în zona în care scula 
electrică se va deplasa dacă se produce recul. 
Lovitura de recul va propulsa unealta în direcția 
opusă mișcării roții în punctul de agățare.

d)	� Aveți grijă deosebită când lucrați la colțuri, 
muchii ascuțite etc. Evitați ricoșarea și agățar­
ea accesoriului. Colțurile, marginile ascuțite 
sau săriturile au tendința de a agăța accesoriul 
rotativ și de a cauza pierderea controlului sau 
reculul.

e)	 �Nu atașați un lanț de ferăstrău lamă de sculp­
tură în lemn sau lamă de ferăstrău dințată. 
Astfel de lame creează reculuri frecvente și 
pierderi de control.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE SIGU-
RANȚĂ PENTRU LUSTRUIRE

�Dacă ați folosit mașina pentru șlefuire, 
asigurați-vă că o curățați corespunzător 
înainte de lustruire pentru a preveni 
zgârieturile.

a)	� Această unealtă electrică este destinată să 
funcționeze ca un polizor. Citiți toate avertis­
mentele de siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile 
și specificațiile furnizate cu această unealtă 
electrică. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor 
enumerate mai jos poate duce la șocuri elec-
trice, incendii și/sau vătămări grave.

b)	� Operații precum șlefuirea, perierea cu sârmă 
sau tăierea nu sunt recomandate pentru a 
fi efectuate cu această unealtă electrică. 
Operațiile pentru care scula electrică nu a fost 
proiectată pot crea un pericol și cauza vătămări 
corporale.

c)	� Nu utilizați accesorii care nu sunt special con­
cepute și recomandate de producătorul uneltei. 
Doar pentru că accesoriul poate fi atașat la scu-
la electrică, acest lucru nu asigură funcționarea 
în siguranță.

d)	� Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie cel 
puțin egală cu viteza maximă marcată pe scula 
electrică. Accesoriile care rulează mai repede 
decât viteza nominală se pot rupe și zbura în afară.

e)	 �Diametrul exterior și grosimea accesoriului dvs. 
trebuie să se încadreze în capacitatea nominală 
a sculei electrice. Accesoriile dimensionate in-
corect nu pot fi protejate sau controlate în mod 
adecvat.

f)	 �Montarea cu filet a accesoriilor trebuie să 
se potrivească cu filetul fusului polizorului. 
Pentru accesoriile montate prin flanșe, orificiul 
arborelui accesoriului trebuie să se potrivească 
cu diametrul de fixare al flanșei. Accesoriile 
care nu se potrivesc cu feroneria de montare a 
uneltei electrice se vor dezechilibra, vor vibra 
excesiv și pot cauza pierderea controlului.

g)	 �Nu utilizați un accesoriu deteriorat. Înainte de 
fiecare utilizare, inspectați accesoriul, cum ar fi 
roțile abrazive pentru așchii și crăpături, plăcuța 
suport pentru crăpături, rupturi sau uzură 
excesivă, peria de sârmă pentru firele slăbite 
sau crăpate. Dacă scula electrică sau accesoriul 
este scăpat, inspectați dacă este deteriorat sau 
instalați un accesoriu nedeteriorat. După inspec­
tarea și instalarea unui accesoriu, poziționați-vă 
pe dvs. și pe alte persoane departe de planul 
accesoriului rotativ și porniți scula electrică la 
viteza maximă fără sarcină timp de un minut. 
Accesoriile deteriorate se vor rupe în mod normal 
în timpul acestei perioade de testare.

h)	 �Purtați echipament individual de protecție. În 
funcție de aplicație, utilizați un ecran facial, 
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ochelari de protecție sau ochelari de protecție. 
După caz, purtați mască de praf, protectoare au­
ditive, mănuși și șorț de atelier capabil să opre­
ască fragmentele mici de abraziv sau de piesă de 
prelucrat. Protecția ochilor trebuie să fie capabilă 
să oprească resturile zburătoare generate de 
diverse operațiuni. Masca de praf sau aparatul 
de respirat trebuie să fie capabil să filtreze part-
iculele generate de operațiile dumneavoastră. 
Expunerea prelungită la zgomot de intensitate 
mare poate cauza pierderea auzului.

i)	 �Nu puneți în funcțiune scula electrică în timp ce 
o purtați în lateral. Contactul accidental cu ac-
cesoriul care se rotește vă poate agăța hainele, 
trăgând accesoriul în corpul dumneavoastră.

j)	 �Nu lăsați nicio parte liberă a capotei de lustru­
ire sau a șirurilor de prindere să se rotească 
liber. Ascundeți sau tăiați orice șnur de atașare 
liber. Șnururile de atașare libere și care se învârt 
vă pot încurca degetele sau se pot agăța de 
piesa de prelucrat.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
BATERIE
a)	� Nu deschideți Bateria. Pericol de scurtcircuit.
b)	� Protejați Bateria împotriva căldurii, de exem­

plu, împotriva luminii solare intense continue, 
focului, apei și umidității. Pericol de explozie.

c)	� În cazul deteriorării și utilizării necorespun­
zătoare a Bateriei, pot fi emiși vapori. Venti­
lați zona și solicitați ajutor medical în caz de 
reclamații. Vaporii pot irita sistemul respirator.

d)	� Utilizați bateria numai în combinație cu pro­
dusul VONROC. Doar această măsură protejează 
Bateria împotriva supraîncărcării periculoase.

e)	� Bateria poate fi deteriorată de obiecte ascuțite 
precum cuie sau șurubelnițe sau de forța apli­
cată din exterior. Se poate produce un scurtcir-
cuit intern și Bateria poate arde, fuma, exploda 
sau se poate supraîncălzi.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
ÎNCĂRCĂTOR

Utilizare prevăzută
Încărcați numai baterii reîncărcabile de tip 
CD801AA, CD803AA, CD828AA și CD829AA cu 
încărcătorul. Alte tipuri de baterii se pot sparge 
provocând vătămări corporale și daune.
a)	 Aparatul nu trebuie utilizat de persoane (inclu­

siv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau 

mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea 
au fost supravegheate sau instruite.

b)	� Copiii supravegheați să nu se joace cu aparatul.
c)	 Nu reîncărcați bateriile nereîncărcabile!
d)	 În timpul încărcării, bateriile trebuie plasate 

într-o zonă bine ventilată!

Riscuri reziduale
Chiar și atunci când scula electrică este utilizată 
conform prescripțiilor, nu este posibil să se elimine 
toți factorii de risc reziduali. Următoarele pericole 
pot apărea în legătură cu construcția și proiectarea 
sculei electrice:
a)	� Defecte de sănătate rezultate din emisia de 

vibrații în cazul în care scula electrică este 
utilizată pe o perioadă mai lungă de timp sau 
nu este gestionată în mod adecvat și întreținută 
corespunzător.

b)	� Vătămări corporale și daune materiale cauzate 
de accesoriile rupte care sunt brusc distruse. 

�Avertisment! Această unealtă electrică 
produce un câmp electromagnetic în timpul 
funcționării. Acest câmp poate, în anumite 
circumstanțe, să interfereze cu implanturile 
medicale active sau pasive. Pentru a reduce 
riscul de rănire gravă sau fatală, recoman-
dăm persoanelor cu implanturi medicale să 
consulte medicul și producătorul implantu-
lui medical înainte de a utiliza această 
unealtă electrică. 

2.	INFORMAȚII DESPRE MAȘINĂ

Utilizare prevăzută
Mașina este destinată lustruirii și perierii suprafețe-
lor metalice și acoperite. 

Producătorul nu este răspunzător pentru daunele 
cauzate de utilizarea necorespunzătoare sau 
funcționarea incorectă a acestui produs.
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Model No. PM511DC
Tensiune 20V 

Viteză fără sarcină 2000-5.000/min

Diametrul discului Ø 150 mm

Greutate (fără Baterie) 0.735 kg

Nivelul de presiune acustică LPA: 77dB(A) KPA: 3dB(A)

Nivel de putere acustică LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Vibrații 4.9m/s2 K=1,5m/s2

Temperatura Max. +45 °C

Depozitare 0 până la +45 °C

SPECIFICAȚII TEHNICE
�Acest manual a fost întocmit pentru seturi/
numere de articol diferite. Verificați numărul 
de articol corespunzător din tabelul de 
specificații de mai jos pentru compoziția și 
conținutul corecte ale setului dvs.

Model nr. Baterii 
incluse

Încărcător 
inclus

Tamponi 
abrazivi

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 buc. 
(margine 
teşită)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 buc. 
(margine 
teşită)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 buc. 
(margine 
teşită)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 buc. 
(margine 
teşită)

Model No. CD828AA
Tip Baterie Litiu-Ion

Tensiune 20V 

Capacitate 2.0 Ah

Greutate 0.4 kg

Model No. CD829AA
Tip Baterie Litiu-Ion

Tensiune 20V 

Capacitate 4.0 Ah

Greutate 0.658 kg 

Model nr. CD830AA

Intrare încărcător
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Ieșire încărcător 21V 4.0A, 86W

Timp de încărcare cu baterie 2Ah 35 minute

Timp de încărcare cu baterie 4Ah 60 minute

Baterii recomandate
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Greutate 0,43 kg

��Utilizați numai următoarele baterii din platforma de 
baterii VONROC VPOWER 20V. Utilizarea oricăror 
alte baterii poate cauza vătămări grave sau poate 
deteriora unealta.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah Litiu-Ion
CD829AA 20V, 4Ah Litiu-Ion

Bateriile platformei de baterii VONROC VPOWER 
20V sunt interschimbabile cu toate uneltele 
platformei de baterii VONROC VPOWER 20V.

Nivel de vibrații
Nivelul emisiei de vibrații menționat în acest manual 
de instrucțiuni a fost măsurat în conformitate cu 
un test standardizat prezentat în EN 62841; acesta 
poate fi utilizat pentru a compara o unealtă cu alta 
și ca o evaluare preliminară a expunerii la vibrații 
atunci când utilizați unealta pentru aplicațiile 
menționate.
-	� Utilizarea sculei pentru aplicații diferite sau cu 

accesorii diferite sau prost întreținute poate 
crește semnificativ nivelul de expunere.

-	� Perioadele în care unealta este oprită sau 
în care este în funcțiune, dar nu efectuează 
efectiv lucrarea, pot reduce semnificativ nivelul 
de expunere.

Protejați-vă împotriva efectelor vibrațiilor prin 
întreținerea sculei și a accesoriilor acesteia, prin 
menținerea mâinilor calde și prin organizarea 
tiparelor de lucru.
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DESCRIERE
Numerele din text se referă la diagramele de la 
pagina 2-3.

1.	 Mașină
2.	 Comutator on/off
3.	 Buton de blocare de siguranță
4.	 Buton de blocare
5.	 Reglaj de viteză
6.	 Placă suport
7.	 Șurub hexagonal pentru placa suport
8.	 Cheie hexagonală
9.	 Orificii de ventilație
10.	Baterie
11.	Buton de deblocare a bateriei
12.	Buton pentru indicatoarele LED ale bateriei
13.	Indicatoare LED ale bateriei
14.	Încărcător
15.	Indicatoare LED ale încărcătorului

3.	ASAMBLARE

�Înainte de orice intervenție asupra uneltei 
electrice, scoateți Bateria.

�Bateria trebuie să fie încărcată înainte de 
prima utilizare.

Introduceți Bateria în Mașină (Fig. A, C)
Asigurați-vă că exteriorul Bateriei este curat și uscat 
înainte de conectarea la Încărcător sau Mașină.
1.	� Introduceți Bateria (10) în baza mașinii, așa cum 

se arată în Fig. A, C.
2.	� Împingeți Bateria mai departe în față până când 

se fixează în poziție.

Scoaterea Bateriei din Mașină (Fig. A, C)
1.	 Apăsați Butonul de deblocare a bateriei (11)
2.	� Scoateți Bateria din Mașină așa cum se arată în 

Fig. F.

Verificarea stării de încărcare a bateriei (Fig. D)
-	� Pentru a verifica starea de încărcare a bateriei, 

apăsați scurt Butonul pentru indicatoarele LED 
ale bateriei (12) de pe baterie.

-	� Bateria are 3 lumini care indică nivelul de 
încărcare, cu cât sunt mai multe lumini aprinse, 
cu atât mai multă încărcare mai are bateria.

-	� Când luminile nu ard, înseamnă că bateria este 
descărcată și trebuie încărcată imediat.

Încărcarea bateriei cu încărcătorul (Fig. D)
1.	� Scoateți Bateria (10) din Mașină.
2.	� Întoarceți Bateria (10) în poziția cu capul în jos și 

glisați-o pe Încărcător (13), așa cum se arată în 
Fig. D.

3.	� Împingeți Bateria până când este complet 
introdusă în fantă.

4.	� Conectați fișa încărcătorului la o priză electrică 
și așteptați un timp. Indicatoarele LED ale 
încărcătorului (15) se vor aprinde și vor afișa 
starea încărcătorului.

Încărcătorul are 2 indicatoare LED ale încărcătorului 
(15) care indică starea procesului de încărcare:

 LED roșu stare Stare LED verde
Starea încărcăto­
rului

Oprit Oprit Fără putere

Oprit Pe

Modul standby:
-	Bateria nu este 

introdusă sau,
-	Baterie introdusă, 

dar încărcarea 
s-a terminat

Pe Oprit
Baterie în curs de 
încărcare

-	� Încărcarea completă a bateriei de 2Ah poate 
dura până la 60 de minute.

-	� Încărcarea completă a bateriei de 4Ah poate 
dura până la 120 de minute.

După ce bateria este complet încărcată, scoateți fișa 
încărcătorului din priză și scoateți bateria din încărcător.

Avertisment: Atunci când Mașina nu este utilizată 
pe o perioadă mai lungă de timp, este mai bine să 
depozitați Bateria în stare încărcată.

Înainte de asamblare, opriți întotdeauna 
Mașina și scoateți Bateria

Montarea și demontarea accesoriilor (Fig. A, B)
Asigurați-vă că utilizați accesoriul potrivit pentru 
materialul corespunzător. Utilizați numai accesorii 
de lustruire curate și nedeteriorate.
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Placă suport
1.	� Așezați Mașina pe spate.
2.	� Introduceți Cheia hexagonală (8) în Șurubul 

hexagonal pentru placa suport (7).
3.	� Țineți placa suport (6) cu o mână pentru a o 

împiedica să se rotească. 
4.	� Deșurubați Șurubul hexagonal pentru placa 

suport (7) cu ajutorul cheii hexagonale (8).

Tampon de lustruire
1.	� Așezați Mașina pe spate.
2.	� Apăsați ferm tamponul de lustruire pe placa 

suport cu cârlig și buclă (6).

Pentru a îndepărta tamponul de lustruire, trageți 
pur și simplu tamponul de pe placa suport (6).

4.	FUNCȚIONARE

�Bateria trebuie să fie încărcată înainte de 
prima utilizare.

�Purtați mănuși de protecție atunci când 
schimbați unealta pentru a evita rănile 
cauzate de tăieturi.

�Atenție! Placa suport (6) continuă să 
funcționeze pentru o perioadă de timp când 
Mașina este oprită.

Comutator on/off (Fig. A)
Comutatorul on/off (2) este utilizat pentru activarea 
mașinii
-	� Pentru a porni mașina, apăsați comutatorul on/

off (2).
-	� Pentru a opri Mașina, eliberați comutatorul on/

off (2).

Comutator on/off în siguranță (Fig. A)
Apăsați Butonul de blocare de siguranță (3) pentru 
a împiedica apăsarea comutatorului.

Comutator on/off în poziția pornit (Fig. A)
Blocați comutatorul în poziția de pornire apăsând 
butonul de blocare (4)

Controlul vitezei (Fig. B)
Viteza discului poate fi controlată cu ajutorul 
comutatorului de viteză variabilă de pe partea 
superioară a mânerului. Cu cât este mai mare 
poziția, cu atât este mai mare viteza. Comutatorul 

de viteză variabilă poate fi setat pe 7 poziții. Atunci 
când este utilizată pentru șlefuire, viteza ideală 
depinde de granulația necesară și de materialul de 
prelucrat. Atunci când utilizați ceară pe tamponul 
de lustruit, nu începeți la o viteză mare.

�Nu setați viteza în timpul utilizării.

Indicații pentru utilizarea optimă în timpul lustruirii
-	� Asigurați-vă întotdeauna că mașina este 

curățată corespunzător înainte de utilizare 
pentru a preveni zgârieturile în timpul lustruirii.

-	� Pentru cele mai bune rezultate, suprafața 
trebuie să fie curată și uscată.

-	� Nu aplicați polishul direct pe piesa de prelucrat. 
Aplicați o cantitate mică de polish pe boneta de 
lustruire.

-	� Începeți prin lustruirea suprafețelor plane mai 
mari. Folosiți o mișcare de măturare într-un 
model încrucișat.

-	� După ce suprafețele plane au fost acoperite, 
lustruiți suprafețele curbe.

-	� Pentru zonele greu accesibile, aplicați polishul 
manual.

-	� Nu utilizați niciun tip de produs de curățare 
abraziv, deoarece acesta poate deteriora sau 
zgâria suprafața.

5.	ÎNTREȚINERE

Înainte de curățare și întreținere, opriți 
întotdeauna mașina și scoateți 
acumulatorul din mașină.

Curățați în mod regulat carcasele mașinii cu o 
cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. 
Asigurați-vă că orificiile de ventilație sunt lipsite de 
praf și murdărie. 
Îndepărtați murdăria foarte persistentă folosind o 
cârpă moale umezită cu săpun. Nu utilizați solvenți 
precum benzină, alcool, amoniac etc. Astfel de 
substanțe chimice vor deteriora componentele 
sintetice.
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GARANȚIE

Produsele VONROC sunt dezvoltate la cele mai 
înalte standarde de calitate și sunt garantate 
fără defecte de material și manoperă pentru 
perioada prevăzută de lege începând cu data 
achiziției originale. În cazul în care produsul 
prezintă defecțiuni în această perioadă din cauza 
materialelor și/sau a manoperei defecte, contactați 
direct VONROC.

Următoarele circumstanțe sunt excluse din această 
garanție:
-	� Reparațiile și/sau modificările au fost efectuate 

sau încercate la mașină de către centre de 
service neautorizate;

-	� Uzură normală;
-	� Unealta a fost folosită abuziv, în mod 

necorespunzător sau întreținută 
necorespunzător;

-	� Au fost utilizate piese de schimb neoriginale.

Aceasta constituie singura garanție oferită de 
companie, fie ea explicită sau implicită. Nu 
există alte garanții exprimate sau implicite care 
să se extindă dincolo de prezenta, aici, inclusiv 
garanțiile implicite de vandabilitate și adecvare 
pentru un anumit scop. În niciun caz VONROC nu 
va fi răspunzător pentru orice daune accidentale 
sau indirecte. Soluțiile dealerului se limitează la 
repararea sau înlocuirea unităților sau pieselor 
neconforme.

Produsul și manualul de utilizare se pot modifica. 
Specificațiile pot fi modificate fără notificare 
prealabilă.

1.	INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia os avisos de segurança incluídos, os avisos 
de segurança adicionais e as instruções. O não 
cumprimento dos avisos de segurança e das 
instruções pode resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves. Guarde os avisos 
de segurança e as instruções para referência 
futura.

Os símbolos seguintes são utilizados no manual do 
utilizador ou no produto:

�
�Ler o manual do utilizador.

�Indica risco de ferimentos pessoais, perda 
de vida ou danos na ferramenta em caso de 
inobservância das instruções deste manual.

�Risco de choque elétrico.

�Usar óculos de proteção. 
Usar proteção auditiva.

�Usar luvas de proteção.

�Não premir o botão de bloqueio do veio 
enquanto o motor estiver a funcionar.

�Apenas para utilização em interiores.

�Temperatura máxima  45°C.

�Não deitar a Bateria ao fogo.

�Não atirar a Bateria para a água.

�Recolha separada para a Bateria de iões de 
lítio.

�Não deitar o produto em recipientes 
inadequados.

�O produto está em conformidade com as 
normas de segurança aplicáveis das 
diretivas europeias.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA DE FERRA-
MENTAS ELÉCTRICAS

��ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e todas as instruções. O não 
cumprimento dos avisos e das instruções 
pode resultar em choque elétrico, incêndio 
e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referên­
cia futura.
O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se 
à sua ferramenta eléctrica com fio ou sem fio.

1)	� Segurança da zona de trabalho
a)	� Mantenha a área de trabalho limpa e bem ilu­

minada. As zonas desordenadas ou escuras são 
propícias a acidentes.

b)	 �Não utilize ferramentas eléctricas em atmos-
ferasexplosivas, tais como na presença de 
líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. As 
ferramentas eléctricas produzem faíscas que 
podem inflamar o pó ou os fumos.

c)	 �Mantenha as crianças e os transeuntes 
afastados durante a utilização da ferramenta 
eléctrica. As distracções podem fazer com que 
se perca o controlo.

2)	� Segurança eléctrica
a)	� As fichas das ferramentas eléctricas devem cor­

responder à tomada. Nunca modificar a ficha de 
forma alguma. Não utilize fichas adaptadoras 
com ferramentas eléctricas ligadas à terra. As 
fichas não modificadas e as tomadas correspon-
dentes reduzem o risco de choque elétrico.

b)	 �Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas 
à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e 
frigoríficos. Existe um risco acrescido de choque 
elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

c)	� Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a condições de humidade. A entrada de água 
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de 
choque elétrico.

d)	� Não utilize o cabo de forma abusiva. Nunca uti­
lize o cabo para transportar, puxar ou desligar 
a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o 
cabo afastado do calor, óleo, arestas vivas ou 
peças móveis. Os cabos danificados ou emara-
nhados aumentam o risco de choque elétrico.

e)	� Quando utilizar uma ferramenta eléctrica no 
exterior, utilize um cabo de extensão adequado 
para utilização no exterior. A utilização de um 

cabo adequado para utilização no exterior reduz 
o risco de choque elétrico.

f)	 �Se for inevitável a utilização de uma ferramenta 
eléctrica num local húmido, utilize uma fonte 
de alimentação protegida por um dispositivo de 
corrente residual (RCD). A utilização de um RCD 
reduz o risco de choque elétrico.

3)	� Segurança pessoal
a)	 �Esteja atento, observe o que está a fazer e use o 

bom senso ao operar uma ferramenta eléctrica. 
Não utilize uma ferramenta eléctrica se estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool 
ou medicamentos. Um momento de desatenção 
durante a utilização de ferramentas eléctricas 
pode resultar em ferimentos graves.

b)	 �Utilizar equipamento de proteção individual. 
Usar sempre proteção para os olhos. O equipa-
mento de proteção, como a máscara antipoe-
iras, sapatos de segurança antiderrapantes, 
capacete ou proteção auditiva, utilizado em 
condições adequadas, reduzirá os ferimentos 
pessoais.

c)	 �Evite um arranque involuntário. Certifique-se 
de que o interrutor está na posição off antes 
de ligar à fonte de alimentação e/ou bateria, 
pegar ou transportar a ferramenta. Transportar 
ferramentas eléctricas com o dedo no interrutor 
ou energizar ferramentas eléctricas que tenham 
o interrutor ligado é um convite a acidentes.

d)	 �Retire qualquer chave de ajuste ou chave ingle­
sa antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma 
chave de ajuste ou uma chave deixada presa 
numa parte rotativa da ferramenta eléctrica 
pode provocar ferimentos pessoais.

e)	� Não se estique demasiado. Mantenha sempre 
uma posição correta e equilibrada. Isto permite 
um melhor controlo da ferramenta eléctrica em 
situações inesperadas.

f)	� Vestir-se corretamente. Não usar roupas largas 
ou jóias. Mantenha o cabelo, o vestuário e as 
luvas afastados das peças em movimento. Rou-
pas largas, jóias ou cabelos compridos podem 
ficar presos nas peças móveis.

g)	 �Se existirem dispositivos para a ligação de 
instalações de extração e recolha de poeiras, 
certifique-se de que estes estão ligados e são 
utilizados corretamente. A utilização da recolha 
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados 
com as poeiras.
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h)	� Não deixe que a familiaridade adquirida com a 
utilização frequente de ferramentas lhe permita 
tornar-se complacente e ignorar os princípios de 
segurança das ferramentas. Uma ação descuida-
da pode causar ferimentos graves numa fração de 
segundo.

4)	� Utilização e manutenção de ferramentas eléc­
tricas

a)	 �Não force a ferramenta eléctrica. Utilize a fer­
ramenta eléctrica correta para a sua aplicação. 
A ferramenta eléctrica correta fará o trabalho 
de forma melhor e mais segura ao ritmo para o 
qual foi concebida.

b)	 �Não utilize a ferramenta eléctrica se o interru­
tor não a ligar e desligar. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada com o 
interrutor é perigosa e deve ser reparada.

c)	 � Desligue a ficha da fonte de alimentaçãoe/ou a 
bateria da ferramenta eléctrica antes de efetuar 
quaisquer ajustes, mudar acessórios ou arma­
zenar ferramentas eléctricas. Estas medidas 
preventivas de segurança reduzem o risco de 
arranque acidental da ferramenta eléctrica.

d)	 �Guarde as ferramentas eléctricas inactivas fora do 
alcance das crianças e não permita que pessoas 
não familiarizadas com a ferramenta eléctrica 
ou com estas instruções operem a ferramenta 
eléctrica. As ferramentas eléctricas são perigosas 
nas mãos de utilizadores sem formação.

e)	 �Faça a manutenção das ferramentas eléc­
tricas. Verifique se as peças móveis estão 
desalinhadas ou presas, se há peças partidas 
ou qualquer outra condição que possa afetar 
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Se 
estiver danificada, mande reparar a ferramenta 
eléctrica antes de a utilizar. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas eléctricas com 
manutenção deficiente.

f)	 �Mantenha as ferramentas de corte afiadas e lim­
pas. As ferramentas de corte com manutenção 
adequada e arestas de corte afiadas têm menos 
probabilidades de se prenderem e são mais 
fáceis de controlar.

g)	 �Utilize a ferramenta eléctrica, os acessóri­
os e as brocas, etc., de acordo com estas 
instruções, tendo em conta as condições de 
trabalho e o trabalho a efetuar. A utilização da 
ferramenta eléctrica para operações diferentes 
das previstas pode resultar numa situação 
perigosa.

h)	 �Mantenha os punhos e as superfícies de agar­
rar secos, limpos e isentos de óleo e gordura. 
Os punhos e superfícies de agarrar escorre-
gadios não permitem um manuseamento e 
controlo seguros da ferramenta em situações 
inesperadas.

5)	� Utilização e cuidados com a ferramenta Bateria
a)	� Recarregar apenas com o carregador especifi­

cado pelo fabricante. Um Carregador que seja 
adequado para um tipo de bateria pode criar 
um risco de incêndio quando utilizado com 
outra bateria.

b)	� Utilize ferramentas eléctricas apenas com 
baterias especificamente concebidas para o 
efeito. A utilização de quaisquer outras baterias 
pode criar um risco de ferimentos e de incên-
dio.

c)	 �Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 
mantenha-a afastada de outros objectos metáli­
cos, como clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros pequenos objectos metáli­
cos que possam estabelecer uma ligação entre 
terminais. Um curto-circuito entre os terminais 
da Bateria pode provocar queimaduras ou um 
incêndio.

d)	� Em condições abusivas, pode ser ejectado líqui­
do da Bateria; evite o contacto. Se ocorrer um 
contacto acidental, lave com água. Se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, procure adi­
cionalmente ajuda médica. O líquido ejectado 
da Bateria pode causar irritação ou queimadu-
ras.

e)	� Não utilize uma Bateria ou ferramenta que 
esteja danificada ou modificada. As baterias 
danificadas ou modificadas podem apresentar 
um comportamento imprevisível, resultando em 
incêndio, explosão ou risco de ferimentos.

f)	 �Não exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo 
ou a temperaturas excessivas. A exposição ao 
fogo ou a uma temperatura superior a 130 °C 
pode provocar uma explosão. NOTA A tem-
peratura "130 °C" pode ser substituída pela 
temperatura "265 °F".

g)	 �Siga todas as instruções de carregamento e 
não carregue a bateria ou a ferramenta fora 
do intervalo de temperatura especificado nas 
instruções. O carregamento incorreto ou a 
temperaturas fora do intervalo especificado 
pode danificar a Bateria e aumentar o risco de 
incêndio.
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6)	� Serviço
a)	� A manutenção da ferramenta eléctrica deve 

ser efectuada por um técnico qualificado, 
utilizando apenas peças de substituição idên­
ticas. Desta forma, garante-se a segurança da 
ferramenta eléctrica.

b)	 �Nunca efectue a manutenção de baterias dan­
ificadas. A manutenção das baterias só deve ser 
efectuada pelo fabricante ou por prestadores de 
serviços autorizados.

PROPINA E AVISOS RELACIONADOS
O coice é uma reação súbita a uma roda rotati-
va, almofada de apoio, escova ou qualquer outro 
acessório preso ou entalado. O entalamento ou 
entalamento provoca uma paragem rápida do 
acessório rotativo que, por sua vez, faz com que a 
ferramenta eléctrica não controlada seja forçada 
na direção oposta à rotação do acessório no ponto 
de entalamento. Se, por exemplo, um disco abrasi-
vo for agarrado ou apertado por uma peça, a aresta 
do disco que está a entrar no ponto de aperto pode 
penetrar na superfície do material, fazendo com 
que o disco suba ou salte para fora. O disco pode 
saltar na direção do operador ou afastar-se dele, 
dependendo da direção do movimento do disco 
no ponto de aperto. Os discos abrasivos podem 
também partir-se nestas condições. O coice é o re-
sultado de uma utilização incorrecta da ferramenta 
eléctrica e/ou de procedimentos ou condições de 
funcionamento incorrectos e pode ser evitado to-
mando as devidas precauções, conforme indicado 
abaixo.
a)	� Segure firmemente a ferramenta eléctrica e 

posicione o seu corpo e braço de modo a resis­
tir às forças de coice. Utilize sempre o punho 
auxiliar, caso exista, para controlar ao máximo 
o coice ou a reação de binário durante o arran­
que. O operador pode controlar as reacções de 
binário ou as forças de coice, se forem tomadas 
as devidas precauções.

b)	� Nunca coloque a sua mão perto do acessório 
rotativo. O acessório pode ricochetear sobre a 
sua mão.

c)	� Não coloque o seu corpo na zona onde a ferra­
menta eléctrica se desloca em caso de coice. O 
coice impulsiona a ferramenta na direção opos-
ta ao movimento do rebolo no ponto de engate.

d)	� Tenha especial cuidado ao trabalhar em cantos, 
arestas vivas, etc. Evite saltar e prender o 
acessório. Os cantos, as arestas vivas ou os 

ressaltos têm tendência a prender o acessório 
rotativo e a causar perda de controlo ou retro-
cesso.

e)	 �Não coloque uma lâmina de serra de corrente 
para entalhar madeira ou uma lâmina de serra 
dentada. Estas lâminas provocam frequentes 
retrocessos e perda de controlo.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS PARA O 
POLIMENTO

�Se tiver utilizado a Máquina para lixar, 
certifique-se de que limpa corretamente a 
Máquina antes de a polir para evitar riscos.

a)	� Esta ferramenta eléctrica foi concebida para 
funcionar como um polidor. Leia todos os 
avisos de segurança, instruções, ilustrações e 
especificações fornecidos com esta ferramen­
ta eléctrica. O não cumprimento de todas as 
instruções listadas abaixo pode resultar em cho-
que elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

b)	� Não se recomenda a realização de operações 
como esmerilhar, escovar com fio ou cortar 
com esta ferramenta eléctrica. As operações 
para as quais a ferramenta eléctrica não foi 
concebida podem criar um perigo e causar 
ferimentos pessoais.

c)	� Não utilize acessórios que não tenham sido 
especificamente concebidos e recomendados 
pelo fabricante da ferramenta. O facto de o 
acessório poder ser ligado à sua ferramenta 
eléctrica não garante um funcionamento seguro.

d)	� A velocidade nominal do acessório deve ser, no 
mínimo, igual à velocidade máxima indicada na 
ferramenta eléctrica. Os acessórios que fun-
cionam a uma velocidade superior à velocidade 
nominal podem partir-se e desintegrar-se.

e)	 �O diâmetro exterior e a espessura do acessório 
devem estar de acordo com a capacidade da 
sua ferramenta eléctrica. Acessórios com di-
mensões incorrectas não podem ser protegidos 
ou controlados de forma adequada.

f)	 �A montagem roscada dos acessórios deve cor­
responder à rosca do eixo do moinho. No caso 
de acessórios montados através de flanges, o 
furo do acessório deve encaixar no diâmetro 
de fixação da flange. Os acessórios que não 
coincidam com as ferragens de montagem da 
ferramenta eléctrica ficarão desequilibrados, vi-
brarão excessivamente e poderão causar perda 
de controlo.
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g)	 �Não utilize um acessório danificado. Antes de 
cada utilização, inspeccione o acessório, por 
exemplo, os discos abrasivos quanto a lascas e 
fissuras, a almofada de apoio quanto a fissuras, 
rasgões ou desgaste excessivo, a escova de 
arame quanto a fios soltos ou fissurados. Se a 
ferramenta eléctrica ou o acessório cair, veri­
fique se há danos ou instale um acessório não 
danificado. Depois de inspecionar e instalar um 
acessório, coloque-se a si e a outras pessoas 
longe do plano do acessório em rotação e colo­
que a ferramenta eléctrica em funcionamento 
durante um minuto à velocidade máxima sem 
carga. Os acessórios danificados partem-se 
normalmente durante este tempo de teste.

h)	 �Utilizar equipamento de proteção individual. 
Dependendo da aplicação, utilizar uma proteção 
facial, óculos de proteção ou óculos de segu­
rança. Se for caso disso, usar máscara antipoe­
iras, protectores auriculares, luvas e avental de 
oficina capazes de parar pequenos fragmentos 
de abrasivos ou de peças de trabalho. A pro-
teção dos olhos deve ser capaz de parar os detri-
tos voadores gerados pelas várias operações. A 
máscara de proteção contra o pó ou o respirador 
deve ser capaz de filtrar as partículas geradas 
pela sua operação. A exposição prolongada a 
ruídos de alta intensidade pode causar perda de 
audição.

i)	 �Não ponha a ferramenta eléctrica a funcionar 
enquanto a transporta ao seu lado. Um con-
tacto acidental com o acessório rotativo pode 
prender a sua roupa e puxar o acessório para o 
seu corpo.

j)	 �Não permita que qualquer parte solta do caste­
lo de polimento ou dos seus fios de fixação gire 
livremente. Guarde ou corte os fios de fixação 
soltos. Os fios de fixação soltos e a girar podem 
enredar os seus dedos ou prender-se na peça 
de trabalho.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA A BATERIA
a)	� Não abrir a bateria. Perigo de curto-circuito.
b)	� Proteger a bateria contra o calor, por exemplo, 

contra luz solar intensa e contínua, fogo, água 
e humidade. Perigo de explosão.

c)	� Em caso de danos e de utilização incorrecta da 
Bateria, podem ser emitidos vapores. Ventilar 
a área e procurar ajuda médica em caso de 
queixas. Os vapores podem irritar o sistema 
respiratório.

d)	� Utilize a bateria apenas em conjunto com o seu 
produto VONROC. Só esta medida protege a 
Bateria contra sobrecargas perigosas.

e)	� A bateria pode ser danificada por objectos 
pontiagudos, como pregos ou chaves de fendas, 
ou por força aplicada externamente. Pode 
ocorrer um curto-circuito interno e a bateria pode 
arder, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA O CARREGADOR

Utilização prevista
Carregar apenas as Baterias recarregáveis do tipo 
CD801AA, CD803AA, CD828AA e CD829AA com 
o Carregador. Outros tipos de Baterias podem 
rebentar, causando danos e ferimentos pessoais.
a)	 O aparelho não deve ser utilizado por pessoas 

(incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimentos, exceto se 
tiverem recebido supervisão ou instrução.

b)	� As crianças devem ser vigiadas para não 
brincarem com o aparelho.

c)	 Não recarregar baterias não recarregáveis!
d)	 Durante o carregamento, as baterias devem ser 

colocadas numa área bem ventilada!

Riscos residuais
Mesmo quando a ferramenta eléctrica é utilizada 
conforme prescrito, não é possível eliminar todos 
os factores de risco residuais. Os seguintes 
perigos podem estar relacionados com a 
construção e o projeto da ferramenta eléctrica:
a)	� Defeitos de saúde resultantes da emissão de 

vibrações se a ferramenta eléctrica for utilizada 
durante um longo período de tempo ou se não 
for gerida e mantida de forma adequada.

b)	� Lesões e danos materiais devidos a acessórios 
partidos que são subitamente destruídos. 

�Aviso! Esta ferramenta eléctrica produz um 
campo eletromagnético durante o 
funcionamento. Este campo pode, em 
algumas circunstâncias, interferir com 
implantes médicos activos ou passivos. 
Para reduzir o risco de lesões graves ou 
fatais, recomendamos que as pessoas com 
implantes médicos consultem o seu médico 
e o fabricante do implante médico antes de 
utilizarem esta ferramenta eléctrica. 
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2.	INFORMAÇÕES SOBRE A MÁQUINA

Utilização prevista
Esta Máquina destina-se a polir e escovar su-
perfícies metálicas e revestidas. 
O fabricante não se responsabiliza por danos 
causados por uma utilização inadequada ou por 
um funcionamento incorreto deste produto.

Modelo n. PM511DC
Tensão 20V 

Velocidade em vazio 2000-5.000/min

Diâmetro do disco Ø 150 mm

Peso (sem Bateria) 0.735 kg

Nível de pressão sonora LPA: 77dB(A) KPA: 3dB(A)

Nível de potência acústica LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Vibração 4.9m/s2 K=1,5m/s2

Temperatura Máx. +45 °C

Armazenamento 0 a +45 °C

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
�Este manual foi elaborado para diferentes 
conjuntos/números de artigo. Verifique o 
número de artigo correspondente na tabela 
de especificações abaixo para obter a 
composição e o conteúdo corretos do seu 
conjunto.

Modelo Baterias 
incluídas

Carregador 
incluído

Discos 
abrasivos

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 discos 
(borda 
chanfrada)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 discos 
(borda 
chanfrada)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 discos 
(borda 
chanfrada)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 discos 
(borda 
chanfrada)

Modelo n. CD828AA
Tipo de Bateria Iões de lítio

Tensão 20V 

Capacidade 2.0 Ah

Peso 0.4 kg

Modelo n. CD829AA
Tipo de Bateria Iões de lítio

Tensão 20V 

Capacidade 4.0 Ah

Peso 0.658 kg 

Modelo CD830AA

Entrada do carregador
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Saída do carregador 21V 4.0A, 86W

Tempo de carga com bateria 
de 2Ah

35 minutos

Tempo de carga com bateria 
de 4Ah

60 minutos

Baterias recomendadas
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Peso 0,43 kg

�Utilizar apenas as seguintes baterias da plataforma 
de baterias VONROC VPOWER 20V. A utilização de 
quaisquer outras baterias pode causar ferimentos 
graves ou danificar a ferramenta.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah iões de lítio
CD829AA 20V, 4Ah iões de lítio

As baterias da plataforma de baterias VONROC 
VPOWER 20V são intercambiáveis com todas as 
ferramentas da plataforma de baterias VONROC 
VPOWER 20V.

Nível de vibração
O nível de emissão de vibrações indicado neste 
manual de instruções foi medido de acordo com 
um teste normalizado apresentado na norma EN 
62841; pode ser utilizado para comparar uma 
ferramenta com outra e como uma avaliação 
preliminar da exposição a vibrações quando 
se utiliza a ferramenta para as aplicações 
mencionadas.
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-	� A utilização da ferramenta para outras 
aplicações, ou com acessórios diferentes ou em 
mau estado de conservação, pode aumentar 
significativamente o nível de exposição.

-	� Os períodos em que a ferramenta está 
desligada ou quando está a funcionar, mas 
não está a executar o trabalho, podem reduzir 
significativamente o nível de exposição.

Proteja-se contra os efeitos da vibração através da 
manutenção da ferramenta e dos seus acessórios, 
mantendo as suas mãos quentes e organizando os 
seus padrões de trabalho.

DESCRIÇÃO
Os números no texto referem-se aos diagramas da 
página 2-3.

1.	 Máquina
2.	 Interruptor on/off
3.	 Botão de trava de segurança
4.	 Botão de travamento
5.	 Controlador de velocidade
6.	 Placa de suporte
7.	 Parafuso hexagonal da placa de suporte
8.	 Chave hexagonal
9.	 Entradas de ventilação
10.	Bateria
11.	Botão de destravamento da bateria
12.	Botão dos indicadores LED da bateria
13.	Indicadores LED da bateria
14.	Carregador
15.	Indicadores LED do carregador

3.	MONTAGEM

�Antes de qualquer trabalho com a 
ferramenta eléctrica, retirar a Bateria.

�A Bateria deve ser carregada antes da 
primeira utilização.

Inserir a Bateria na Máquina (Fig. A, C)
Assegurar-se de que o exterior da Bateria está limpo 
e seco antes de a ligar ao Carregador ou à Máquina.
1.	� Introduzir a Bateria (10) na base da Máquina 

como indicado na Fig. A, C.
2.	� Empurrar a Bateria mais para a frente até 

encaixar no sítio.

Retirar a Bateria da Máquina (Fig. A, C)
1.	 Premir o Botão de destravamento da bateria (11)
2.	� Puxar a Bateria para fora da Máquina como 

indicado na Fig. F.

Verificação do estado de carregamento da Bateria 
(Fig. D)
-	� Para verificar o estado de carga da bateria, 

prima brevemente o Botão dos indicadores LED 
da bateria (12).

-	� A Bateria tem 3 luzes que indicam o nível de carga, 
quanto mais luzes acenderem, mais carga a bateria tem.

-	� Quando as luzes não estão a acender, significa 
que a Bateria está vazia e deve ser carregada 
imediatamente.

Carregador de bateria (Fig. D)
1.	� Retirar a Bateria (10) da Máquina.
2.	� Virar a Bateria (10) para a posição invertida e 

colocá-la no Carregador (13), como mostra a Fig. 
D.

3.	� Empurrar a Bateria até estar totalmente 
introduzida na ranhura.

4.	� Ligar a ficha do Carregador a uma tomada 
eléctrica e aguardar um pouco. Os Indicadores 
LED do carregador (15) acendem-se e mostram 
o estado do carregador.

O Carregador tem 2 Indicadores LED do carregador 
(15) que indicam o estado do processo de 
carregamento:

Estado do LED 
vermelho

Estado do LED 
verde

Estado do Carre­
gador

Desligado Desligado Sem energia

Desligado Em

Modo de espera:
-	Não está inserida 

nenhuma bateria 
ou,

-	Bateria inserida 
mas a carga 
terminou

Em Desligado
Carregamento da 
Bateria em curso

-	� O carregamento completo da Bateria de 2Ah 
pode demorar até 60 minutos.

-	� O carregamento completo da Bateria de 4Ah 
pode demorar até 120 minutos.
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Quando a bateria estiver totalmente carregada, 
retire a ficha do carregador da tomada e retire a 
bateria do carregador.

Aviso: Quando a Máquina não estiver a ser utilizada 
durante um longo período de tempo, é melhor 
guardar a Bateria carregada.

Antes da montagem, desligar sempre a 
máquina e retirar a Bateria

Montagem e desmontagem dos acessórios (Fig. 
A, B)
Certifique-se de que utiliza o acessório correto 
para o material correspondente. Utilizar apenas 
acessórios de polimento limpos e não danificados.

Placa de suporte
1.	� Colocar a Máquina de costas.
2.	� Colocar a Chave hexagonal (8) no Parafuso 

hexagonal da placa de suporte (7).
3.	� Segurar a Placa de suporte (6) com uma mão 

para a impedir de rodar. 
4.	� Desapertar o Parafuso hexagonal da placa de 

suporte (7) com a Chave hexagonal (8).

Almofada de polimento
1.	� Colocar a Máquina de costas.
2.	� Pressionar firmemente a almofada de polimento 

na Placa de suporte de gancho e laço (6).

Para remover a almofada de polimento, basta puxar 
a almofada da Placa de suporte (6).

4.	FUNCIONAMENTO

�A Bateria deve ser carregada antes da 
primeira utilização.

�Usar luvas de proteção ao mudar a 
ferramenta, para evitar ferimentos e cortes.

�Atenção! A Placa de suporte (6) continua a 
funcionar durante algum tempo quando a 
Máquina está desligada.

Interruptor on/off (Fig. A)
O Interruptor on/off (2) é utilizado para ativar a 
Máquina
-	� Para ligar a máquina, premir o interrutor on/off 

(2).

-	� Para desligar a máquina, soltar o interrutor on/
off (2).

Interruptor on/off de segurança (Fig. A)
Premir o Botão de trava de segurança (3) para 
impedir que o interrutor seja premido.

Bloqueio do interrutor na posição de ligado (Fig. A)
Colocar o interrutor na posição de ligado, premindo 
o Botão de travamento (4)

Controlo da velocidade (Fig. B)
A velocidade do disco pode ser controlada com o 
interrutor de velocidade variável na parte superior 
do punho. Quanto mais elevada for a posição, maior 
será a velocidade. O interrutor de velocidade variável 
pode ser regulado em 7 posições. Quando utilizado 
para lixar, a velocidade ideal depende do tamanho 
de grão necessário e do material a ser trabalhado. 
Quando utilizar cera na almofada de polimento, não 
comece com uma velocidade elevada.

�Não definir a velocidade durante a 
utilização.

Dicas para uma utilização óptima durante o poli­
mento
-	� Certifique-se sempre de que a máquina está 

devidamente limpa antes de a utilizar para 
evitar riscos durante o polimento.

-	� Para obter melhores resultados, a superfície 
deve estar limpa e seca.

-	� Não aplicar o polimento diretamente na peça de 
trabalho. Aplicar uma pequena quantidade de 
polimento na boina de polimento.

-	� Comece por polir as superfícies planas maiores. 
Utilize um movimento de varrimento num pa-
drão cruzado.

-	� Uma vez cobertas as superfícies planas, polir as 
superfícies curvas.

-	� Para zonas de difícil acesso, aplicar o polimento 
à mão.

-	� Não utilizar qualquer tipo de produto de limpeza 
abrasivo, pois pode danificar ou riscar a su-
perfície.

5.	MANUTENÇÃO

Antes da limpeza e manutenção, desligar 
sempre a máquina e retirar a Bateria da 
máquina.
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Limpar regularmente as caixas da Máquina 
com um pano macio, de preferência após cada 
utilização. Assegurar-se de que as aberturas de 
ventilação estão livres de pó e sujidade. 
Remover a sujidade muito persistente com um 
pano macio humedecido com sabão. Não utilize 
solventes como gasolina, álcool, amoníaco, etc. 
Estes produtos químicos danificam os componentes 
sintéticos.

GARANTIA

Os produtos VONROC são desenvolvidos de acordo 
com os mais elevados padrões de qualidade e são 
garantidos sem defeitos, tanto de material como 
de fabrico, durante o período legalmente estipula-
do a partir da data da compra original. Se o produto 
desenvolver qualquer falha durante este período 
devido a material defeituoso e/ou mão de obra, 
então contacte diretamente a VONROC.

Estão excluídas desta garantia as seguintes circun-
stâncias:
-	� Foram efectuadas ou tentadas reparações e/ou 

alterações na máquina por centros de assistên-
cia não autorizados;

-	� Desgaste normal;
-	� A ferramenta foi utilizada de forma abusiva, 

incorrecta ou não foi objeto de manutenção 
adequada;

-	� Foram utilizadas peças sobressalentes não 
originais.

Esta constitui a única garantia dada pela empresa, 
expressa ou implícita. Não existem outras garantias 
expressas ou implícitas que se estendam para 
além do presente documento, incluindo as garan-
tias implícitas de comercialização e adequação a 
um determinado fim. Em nenhum caso a VONROC 
será responsável por quaisquer danos acidentais 
ou consequentes. Os recursos dos revendedores 
devem ser limitados à reparação ou substituição 
de unidades ou peças não conformes.

O produto e o manual do utilizador estão sujeitos a 
alterações. As especificações podem ser alteradas 
sem aviso prévio.

1.	BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Olvassa el a mellékelt biztonsági figyelmeztetése-
ket, a kiegészítő biztonsági figyelmeztetéseket és 
az utasításokat. A biztonsági figyelmeztetések és 
az utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. A biztonsági 
figyelmeztetéseket és a használati utasításokat a 
későbbi használatra mentse el.

Az alábbi szimbólumok a felhasználói kézikönyvben 
vagy a terméken szerepelnek:

�
�Olvassa el a használati útmutatót.

�Jelzi a személyi sérülés, életveszély vagy a 
szerszámban bekövetkező kár kockázatát a 
jelen kézikönyvben foglalt utasítások be 
nem tartása esetén.

�Áramütés veszélye.

�Viseljen védőszemüveget. 
Viseljen hallásvédőt.

�Viseljen védőkesztyűt.

�Ne nyomja meg az orsó reteszelésének 
gombját, amíg a motor működik.

�Csak beltéri használatra.

�Maximális hőmérséklet  45°C.

�Ne dobja az akkumulátort a tűzbe.

�Ne dobja az akkumulátort vízbe.

�Külön gyűjtés a Li-ion akkumulátorhoz.

�Ne dobja ki a terméket nem megfelelő 
tárolóedényekben.

�A termék megfelel az európai irányelvek 
vonatkozó biztonsági szabványainak.
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZ-
TETÉSEK AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOKRA

��FIGYELEM! Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és utasítást. A figyelmez-
tetések és utasítások figyelmen kívül 
hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést okozhat.

Minden figyelmeztetést és utasítást mentsen el a 
későbbi hivatkozáshoz.
A figyelmeztetésekben szereplő "elektromos sze-
rszám" kifejezés a hálózatról működtetett (vezetékes) 
elektromos szerszámra vagy akkumulátoros (vezeték 
nélküli) elektromos szerszámra vonatkozik.

1)	� Munkaterület biztonsága
a)	� Tartsa a munkaterületet tisztán és jól meg­

világítva. A rendetlen vagy sötét területek 
balesetveszélyesek.

b)	 �Ne működtesse az elektromos szerszámokat 
robbanásveszélyes légkörben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. Az 
elektromos szerszámok szikrákat hoznak létre, 
amelyek meggyújthatják a port vagy a füstöt.

c)	 �Tartsa távol a gyermekeket és a közelben 
tartózkodókat az elektromos szerszámok 
működtetése közben. A figyelemelterelés miatt 
elveszítheti az irányítást.

2)	� Elektromos biztonság
a)	� Az elektromos szerszámok dugaszainak meg 

kell felelniük a konnektornak. Soha ne módosít­
sa a dugót semmilyen módon. Ne használjon 
semmilyen adapterdugót földelt (földelt) elek­
tromos szerszámokkal. A változatlan dugók és a 
megfelelő konnektorok csökkentik az áramütés 
veszélyét.

b)	�  Kerülje atest érintkezését földelt vagy földelt 
felületekkel, például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. Megnövek-
edett az áramütés veszélye, ha a teste földelt 
vagy földelt.

c)	� Ne tegye ki az elektromos szerszámokat esőnek 
vagy nedves körülményeknek. Az elektromos sze-
rszámba kerülő víz növeli az áramütés veszélyét.

d)	� Ne éljen vissza a zsinórral. Soha ne használja 
a kábelt az elektromos szerszám hordozására, 
húzására vagy kihúzására. Tartsa a zsinórt 
távol a hőtől, olajtól, éles szélektől vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy összegabalyodott 
zsinór növeli az áramütés veszélyét.

e)	� Ha elektromos szerszámot használ kültéren, 
használjon kültéri használatra alkalmas hossz­
abbítót. A kültéri használatra alkalmas vezeték 
használata csökkenti az áramütés veszélyét.

f)	 �Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám 
nedves helyen történő üzemeltetése, használ­
jon hibásáramú eszközzel (RCD) védett 
tápegységet. Az RCD használata csökkenti az 
áramütés veszélyét.

3)	� Személyes biztonság
a)	 �Maradjon éber, figyeljen arra, hogy mit csinál, 

és használja a józan eszét, amikor elektromos 
szerszámot használ. Ne használjon elektromos 
szerszámot fáradtan, illetve kábítószer, alkohol 
vagy gyógyszer hatása alatt. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség az elektromos szerszámok működ-
tetése közben súlyos személyi sérülést okozhat.

b)	 �Használjon egyéni védőfelszerelést. Mindig 
viseljen szemvédőt. A megfelelő körülmények 
között használt védőfelszerelések, mint például 
porvédő maszk, csúszásmentes biztonsági cipő, 
keménykalap vagy hallásvédő, csökkentik a 
személyi sérüléseket.

c)	 �Megakadályozza a véletlen indítást. Győződjön 
meg róla, hogy a kapcsoló kikapcsolt helyz­
etben van, mielőtt csatlakoztatja az áramfor­
ráshoz és/vagy az akkumulátorhoz, felveszi 
vagy hordozza a szerszámot. Az elektromos 
szerszámok hordozása úgy, hogy az ujja a 
kapcsolón van, vagy a kapcsolóval bekapcsolt 
elektromos szerszámok feszültség alá helyezése 
balesetveszélyes.

d)	 �Távolítsa el a beállítókulcsot vagy a 
beállítókulcsot, mielőtt bekapcsolja az elek­
tromos szerszámot. Az elektromos szerszám 
forgó részéhez csatlakoztatott kulcs vagy kulcs 
személyi sérülést okozhat.

e)	� Ne essünk túlzásokba. Mindig tartsa meg a 
megfelelő lábtartást és egyensúlyt. Ez lehetővé 
teszi az elektromos szerszám jobb irányítását 
váratlan helyzetekben.

f)	� Öltözzön megfelelően. Ne viseljen bő ruházatot 
vagy ékszereket. Tartsa távol haját, ruházatát 
és kesztyűjét a mozgó alkatrészektől. A laza 
ruhák, ékszerek vagy hosszú haj beakadhatnak 
a mozgó alkatrészekbe.

g)	 �Ha a porelszívó és -gyűjtő berendezések 
csatlakoztatására szolgáló eszközökkel 
rendelkeznek, gondoskodjon ezek csat­
lakoztatásáról és megfelelő használatáról. A 
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porelszívás használata csökkentheti a porral 
kapcsolatos veszélyeket.

h)	� Ne engedje, hogy a szerszámok gyakori 
használatából eredő ismeretség önelégülté 
váljon, és figyelmen kívül hagyja a szerszámbiz­
tonsági elveket. Egy óvatlan mozdulat a másod-
perc tört része alatt súlyos sérülést okozhat.

4)	� Elektromos szerszámok használata és ápolása
a)	 �Ne erőltesse az elektromos szerszámot. 

Használja az alkalmazásnak megfelelő elek­
tromos szerszámot. A megfelelő elektromos 
szerszám jobban és biztonságosabban fogja 
elvégezni a munkát abban a sebességben, 
amelyre tervezték.

b)	 �Ne használja az elektromos szerszámot, ha a 
kapcsoló nem kapcsolja be és ki. Minden olyan 
elektromos szerszám, amelyet nem lehet a kapc-
solóval vezérelni, veszélyes, és meg kell javítani.

c)	 � Húzza ki a csatlakozót az áramforrásbólés/vagy 
az akkumulátort az elektromos szerszámból, 
mielőtt bármilyen beállítást elvégezne, tarto­
zékot cserélne , vagy tárolná az elektromos 
szerszámot. Az ilyen megelőző biztonsági in-
tézkedések csökkentik az elektromos szerszám 
véletlen elindításának kockázatát.

d)	 �A használaton kívüli elektromos szerszámokat 
gyermekek számára elérhetetlen helyen tárolja, 
és ne engedje, hogy az elektromos szerszámot 
vagy ezt a használati utasítást nem ismerő 
személyek kezeljék. Az elektromos szerszámok 
képzetlen felhasználók kezében veszélyesek.

e)	 �Elektromos szerszámok karbantartása. 
Ellenőrizze a mozgó alkatrészek helytelen 
beállítását vagy kötését, az alkatrészek törését 
és minden más olyan állapotot, amely befolyásol­
hatja az elektromos szerszám működését. 
Sérülés esetén használat előtt javíttassa meg az 
elektromos szerszámot. Sok balesetet okoznak a 
rosszul karbantartott elektromos szerszámok.

f)	 �Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. 
A megfelelően karbantartott, éles vágóéllel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé hajlamosak 
megakadni, és könnyebben irányíthatók.

g)	 �Használja az elektromos szerszámot, a 
tartozékokat és a szerszámhegyeket stb. 
ezen utasításoknak megfelelően, figye­
lembe véve a munkakörülményeket és az 
elvégzendő munkát. Az elektromos szerszám 
rendeltetésétől eltérő műveletekhez történő 
használata veszélyes helyzetet eredményezhet.

h)	 �Tartsa a fogantyúkat és a fogófelületeket szára­
zon, tisztán, olaj- és zsírmentesen. A csúszós 
fogantyúk és fogófelületek nem teszik lehetővé 
a szerszám biztonságos kezelését és irányítását 
váratlan helyzetekben.

5)	� Akkumulátoros szerszám használata és gon­
dozása

a)	� Csak a gyártó által megadott töltővel töltse fel 
a készüléket. Az egyik típusú akkumulátorcso-
maghoz alkalmas töltő tűzveszélyt okozhat, ha 
egy másik akkumulátorcsomaggal használja.

b)	� Használjon elektromos szerszámokat csak 
a kifejezetten erre a célra szolgáló akku­
mulátorokkal. Bármilyen más akkumulátorcso-
mag használata sérülés- és tűzveszélyt okozhat.

c)	 �Amikor az akkumulátor nem használatban 
van, tartsa távol más fémtárgyaktól, például 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szögek­
től, csavaroktól vagy más apró fémtárgyaktól, 
amelyek kapcsolatot teremthetnek az egyik cs­
atlakozóról a másikra. Az akkumulátor pólusain-
ak rövidre zárása égési sérüléseket vagy tüzet 
okozhat.

d)	� Visszaélésszerű körülmények között az ak­
kumulátorbólfolyadék ürülhet ki; kerülje az 
érintkezést. Ha véletlenül érintkezés történik, 
öblítse le vízzel. Ha a folyadék szembe kerül, 
emellett forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból 
kilökődő folyadék irritációt vagy égési sérülése-
ket okozhat.

e)	� Ne használjon sérült vagy módosított ak­
kumulátort vagy szerszámot. A sérült vagy 
módosított akkumulátorok kiszámíthatatlan 
viselkedést mutathatnak, ami tüzet, robbanást 
vagy sérülésveszélyt okozhat.

f)	 �Ne tegye ki az akkumulátorcsomagot vagy a 
szerszámot tűznek vagy túlzott hőmérséklet­
nek. A tűznek vagy 130 °C feletti hőmérséklet-
nek való kitétel robbanást okozhat. MEGJ-
EGYZÉS A "130 °C" hőmérséklet helyettesíthető 
a "265 °F" hőmérséklettel.

g)	 � Kövesse az összes töltési utasítást, és ne töltse 
az akkumulátorcsomagot vagy a szerszámot 
az utasításban megadott hőmérsékleti tar­
tományon kívül. A nem megfelelő vagy a meg-
adott tartományon kívüli hőmérsékleten történő 
töltés károsíthatja az akkumulátort és növelheti 
a tűzveszélyt.
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6)	� Szerviz
a)	� Javíttassa meg az elektromos szerszámot szak­

képzett javítóval, kizárólag azonos cserealka­
trészek felhasználásával. Ez biztosítja, hogy az 
elektromos szerszám biztonsága megmaradjon.

b)	 �Soha ne szervizelje a sérült akkumulátorokat. 
Az akkumulátorcsomagok szervizelését csak 
a gyártó vagy a hivatalos szervizszolgáltatók 
végezhetik.

VISSZAÜTÉS ÉS KAPCSOLÓDÓ FIGYELMEZ-
TETÉSEK
A visszarúgás egy hirtelen reakció egy beszorult 
vagy beakadt forgó kerékre, alátétlapra, kefére 
vagy bármely más tartozékra. A beszorulás vagy 
beakadás a forgó tartozék gyors megakadását 
okozza, ami viszont azt eredményezi, hogy a 
nem vezérelt elektromos szerszám a tartozék 
forgásával ellentétes irányba kényszerül a kötés 
helyén. Ha például egy csiszolókorongot a munka-
darab megakaszt vagy beszorít, a korongnak a 
beszorítási pontba belépő éle beleáshatja magát 
az anyag felületébe, ami a korong kimászását 
vagy kirúgását okozza. A kerék a csípési ponton a 
kerék mozgásának irányától függően a kezelő felé 
vagy a kezelőtől távolodva ugorhat. A csiszolóko-
rongok ilyen körülmények között is eltörhetnek. A 
visszarúgás az elektromos szerszámok helytelen 
használatának és/vagy helytelen üzemeltetési 
eljárásoknak vagy körülményeknek az eredménye, 
és az alábbiakban megadott megfelelő óvintéz-
kedések megtételével elkerülhető.
a)	� Tartsa szilárdan a szerszámot, és testét és 

karját úgy helyezkedjen el, hogy ellenálljon 
a visszarúgási erőknek. Mindig használja 
a segédfogantyút, ha van ilyen, a max­
imális ellenőrzéshez a visszarúgás vagy a 
nyomatékreakció felett az indítás során. A 
megfelelő óvintézkedések betartása esetén a 
kezelő irányíthatja a nyomatékreakciókat vagy a 
visszarúgási erőket.

b)	� Soha ne tegye a kezét a forgó tartozék 
közelébe. A tartozék visszarúghat a kezére.

c)	� Visszarúgás esetén ne helyezkedjen el a testév­
el azon a területen, ahol az elektromos sze­
rszám mozogni fog. A visszarúgás a szerszámot 
a kerék mozgásával ellentétes irányba mozgatja 
a megakadás helyén.

d)	� A sarkok, éles szélek stb. megmunkálásakor 
különös óvatossággal járjon el. Kerülje a tarto­
zék pattogását és beakadását. A sarkok, éles 

szélek vagy a pattogás hajlamos megakasztani 
a forgó tartozékot, és az irányíthatóság elvesz-
tését vagy visszarúgást okozhat.

e)	 �Ne csatlakoztasson fűrészláncot fafaragó 
pengét vagy fogazott fűrészlapot. Az il-
yen pengék gyakori visszarúgást és az 
irányíthatóság elvesztését okozzák.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A 
POLÍROZÁSHOZ

�Ha a gépet csiszolásra használta, győződjön 
meg róla, hogy a gépet a polírozás előtt 
megfelelően megtisztította a karcolások 
elkerülése érdekében.

a)	� Ez az elektromos szerszám polírozóként való 
használatra készült. Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést, utasítást, ábrát és 
specifikációt, amelyet az elektromos szerszám­
mal együtt mellékeltek. Az alábbiakban felso-
rolt összes utasítás be nem tartása áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat.

b)	� Az olyan műveleteket, mint a csiszolás, a drót­
kefés vagy a vágás, nem ajánlott ezzel az ele­
ktromos szerszámmal végezni. Az olyan műve-
letek, amelyekre az elektromos szerszámot nem 
erre tervezték, veszélyt jelenthetnek és személyi 
sérülést okozhatnak.

c)	� Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket 
nem kifejezetten a szerszám gyártója tervezett 
és ajánlott. Csak azért, mert a tartozék csat-
lakoztatható az elektromos szerszámhoz, még 
nem garantálja a biztonságos működést.

d)	� A tartozék névleges fordulatszámának meg kell 
egyeznie legalább az elektromos szerszámon 
feltüntetett maximális fordulatszámmal. A 
névleges sebességüknél gyorsabban futó tarto-
zékok eltörhetnek és szétrepülhetnek.

e)	 �A tartozék külső átmérőjének és vastagságának 
az elektromos szerszám kapacitásának 
határain belül kell lennie. A nem megfelelően 
méretezett tartozékok nem védhetők vagy sza-
bályozhatók megfelelően.

f)	 �A tartozékok menetes rögzítésének meg kell 
egyeznie a csiszolóorsó menetével. A karimák­
kal szerelt tartozékok esetében a tartozék 
furatának illeszkednie kell a karima rögzítő 
átmérőjéhez. A nem az elektromos szerszám 
rögzítővasalatához nem illeszkedő tartozékok 
kifutnak az egyensúlyból, túlzottan vibrálnak, és 
az irányíthatóság elvesztését okozhatják.
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g)	 �Ne használjon sérült tartozékot. Minden 
használat előtt ellenőrizze a tartozékot, például 
a csiszolókorongokat forgácsok és repedések, a 
alátétet repedések, szakadás vagy túlzott kopás, 
a drótkefét laza vagy repedt huzalok tekintetében. 
Ha az elektromos szerszámot vagy tartozékot 
leejtették, vizsgálja meg a sérülést, vagy hely­
ezzen be egy sértetlen tartozékot. A tartozék 
ellenőrzése és beszerelése után helyezkedjen el 
és a körülállók távolabb a forgó tartozék síkjától, 
és működtesse az elektromos szerszámot egy 
percig maximális üresjárati sebességgel. A sérült 
tartozékok rendszerint szétesnek e próbaidő alatt.

h)	� Viseljen egyéni védőfelszerelést. Alkalmazástól 
függően használjon arcvédő, védőszemüveget 
vagy védőszemüveget. Adott esetben viseljen 
porvédő maszkot, hallásvédőt, kesztyűt és 
műhelykötényt, amely képes megállítani 
az apró csiszolóanyag- vagy munkadarab­
darabokat. A szemvédőnek alkalmasnak kell 
lennie a különböző műveletek során keletkező 
repülő törmelékek megállítására. A porvédő 
maszknak vagy légzőkészüléknek alkalmasnak 
kell lennie a művelet során keletkező része-
cskék szűrésére. A nagy intenzitású zajnak való 
tartós kitettség halláskárosodást okozhat.

i)	 �Ne működtesse az elektromos szerszámot, 
miközben azt maga mellett hordja. A forgó 
tartozékkal való véletlen érintkezés beakadhat a 
ruházatába, és a tartozékot a testébe húzhatja.

j)	 �Ne engedje, hogy a fényezőfedél vagy a rögzítő 
zsinórok laza részei szabadon forogjanak. 
Tegye el vagy vágja le a laza rögzítőszálakat. A 
laza és forgó rögzítőszálak belegabalyodhatnak 
az ujjaiba vagy beakadhatnak a munkadarabba.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ AKKU-
MULÁTORRA
a)	� Ne nyissa ki az akkumulátort. Rövidzárlat 

veszélye.
b)	� Védje az akkumulátort a hőtől, pl. a folyamatos 

intenzív napsugárzástól, tűztől, víztől és ned­
vességtől. Robbanásveszély.

c)	� Az akkumulátor sérülése és helytelen használa­
ta esetén gőzök szabadulhatnak fel. Sze­
llőztesse ki a területet, és panaszok esetén 
forduljon orvoshoz. A gőzök irritálhatják a 
légzőszerveket.

d)	� Az akkumulátort csak a VONROC termékkel 
együtt használhatja. Ez az intézkedés ön-

magában védi az akkumulátort a veszélyes 
túlterheléstől.

e)	� Az akkumulátort hegyes tárgyak, például 
szögek vagy csavarhúzók, vagy külsőleg alkal­
mazott erőhatás károsíthatja. Belső rövidzárlat 
léphet fel, és az akkumulátor megéghet, füstöl-
het, felrobbanhat vagy túlmelegedhet.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A TÖLTŐHÖZ

Rendeltetésszerű használat
Csak a CD801AA, CD803AA, CD828AA és CD829AA 
típusú újratölthető akkumulátorokat töltse a töltőv-
el. Más típusú akkumulátorok szétrobbanhatnak, 
ami személyi sérülést és kárt okozhat.
a)	 A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 

érzékszervi vagy szellemi képességekkel ren­
delkező, illetve tapasztalat és tudás hiányában 
lévő személyek (beleértve a gyermekeket is), 
kivéve, ha felügyeletet vagy oktatást kaptak.

b)	� A felügyelt gyermekek ne játsszanak a 
készülékkel.

c)	 Ne töltse fel a nem újratölthető akku­
mulátorokat!

d)	 Az akkumulátorokat töltés közben jól szellőző 
helyen kell elhelyezni!

Maradék kockázatok
Még akkor sem lehet minden fennmaradó kockázati 
tényezőt kiküszöbölni, ha az elektromos szerszámot 
az előírásoknak megfelelően használják. Az alábbi 
veszélyek az elektromos szerszám felépítésével és 
kialakításával kapcsolatban merülhetnek fel:
a)	� A vibrációs emisszióból eredő egészség-

károsodás, ha az elektromos szerszámot hossz-
abb ideig használják, vagy ha nem megfelelően 
kezelik és karbantartják.

b)	� Sérülések és anyagi károk a hirtelen eltört tarto-
zékok miatt. 

�Figyelem! Ez az elektromos szerszám 
működés közben elektromágneses mezőt 
termel. Ez a mező bizonyos körülmények 
között zavarhatja az aktív vagy passzív 
orvosi implantátumokat. A súlyos vagy 
halálos sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében javasoljuk az orvosi im-
plantátumokkal rendelkező személyeknek, 
hogy az elektromos szerszám használata 
előtt konzultáljanak orvosukkal és az orvosi 
implantátum gyártójával. 
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2.	GÉPINFORMÁCIÓ

Rendeltetésszerű használat
Ez a gép fém és bevonatos felületek polírozására és 
kefélésére szolgál

A gyártó nem vállal felelősséget a termék nem 
rendeltetésszerű használatából vagy helytelen 
működtetéséből eredő károkért.

Modellszám. PM511DC
Feszültség 20V 

Sebesség üresjáratban 2000-5.000/min

Tárcsa átmérője Ø 150 mm

Tömeg (akkumulátor nélkül) 0.735 kg

Hangnyomásszint LPA: 77dB(A) KPA: 3dB(A)

Akusztikai teljesítményszint LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Rezgés 4.9m/s2 K=1.5m/s2

Hőmérséklet Max. +45 °C

Tárolás 0 és +45 °C között

MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓK
�Ez a kézikönyv különböző készletekhez / 
cikkszámokhoz készült. A készlet megfelelő 
összetételét és tartalmát az alábbi 
specifikációs táblázatban a megfelelő 
cikkszámmal ellenőrizze.

Modellszám Tartozék  
akkumulátor

Töltő  
tartozék

Csis­
zolólapok

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 db (letört 
éllel)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 db (letört 
éllel)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 db (letört 
éllel)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 db (letört 
éllel)

Modellszám. CD828AA
Akkumulátor típusa Lítium-ion

Feszültség 20V 

Kapacitás 2.0 Ah

Súly 0.4 kg

Modellszám. CD829AA
Akkumulátor típusa Lítium-ion

Feszültség 20V 

Kapacitás 4.0 Ah

Súly 0.658 kg 

Modellszám CD830AA

Töltő bemenet
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Töltő kimenet 21V 4.0A, 86W

Töltési idő 2Ah akkumulátorral 35 perc

Töltési idő 4Ah akkumulátorral 60 perc

Ajánlott akkumulátorok
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Súly 0,43 kg

�Kizárólag a VONROC VPOWER 20V 
akkumulátorplatform alábbi akkumulátorait 
használja. Más akkumulátorok használata súlyos 
sérülést okozhat, vagy károsíthatja a szerszámot.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah Lítium-ion
CD829AA 20V, 4Ah lítium-ionos töltőegység

A VONROC VPOWER 20V akkumulátoros 
platform akkumulátorai a VONROC VPOWER 20V 
akkumulátoros platform összes szerszámával 
cserélhetők.

Rezgésszint
Az ebben a használati útmutatóban megadott 
rezgéskibocsátási szintet az EN 62841 
szabványosított tesztnek megfelelően mértük; 
ez az érték felhasználható egy szerszám és 
egy másik szerszám összehasonlítására és a 
rezgésnek való kitettség előzetes értékelésére, 
amikor a szerszámot az említett alkalmazásokban 
használják.
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-	� A szerszám különböző alkalmazásokhoz, illetve 
más vagy rosszul karbantartott tartozékokkal 
történő használata jelentősen megnövelheti az 
expozíció mértékét.

-	� A szerszám kikapcsolt állapotában, vagy 
amikor a szerszám fut, de valójában nem végez 
munkát, jelentősen csökkentheti az expozíciós 
szintet.

Védekezzen a rezgés hatása ellen a szerszám 
és tartozékai karbantartásával, a kezek melegen 
tartásával és a munkamódszerek megszervezésével.

LEÍRÁS
A szövegben szereplő számok a 2-3. oldalon 
található ábrákra utalnak.

1.	 Gép
2.	 Be-/kikapcsoló kapcsoló
3.	 Biztonsági reteszgomb
4.	 Rögzítőgomb
5.	 Sebességszabályzó
6.	 Hátsó lemez
7.	 Hátsó lemez hatszögcsavarja
8.	 Imbuszkulcs
9.	 Szellőzőnyílások
10.Akkumulátor
11.	Akkumulátor kioldógombja
12.	Akkumulátor LED-jelzőgombja
13.	Akkumulátor LED-jelzői
14.Töltő
15.	Töltő LED-jelzői

3.	ÖSSZESZERELÉS

�Mielőtt bármilyen munkát végezne az 
elektromos szerszámmal, vegye ki az 
akkumulátort.

�Az akkumulátort az első használat előtt fel 
kell tölteni.

Az akkumulátor behelyezése a készülékbe (A, C 
ábra)
Győződjön meg róla, hogy az akkumulátor külseje 
tiszta és száraz, mielőtt csatlakoztatja a töltőhöz 
vagy a géphez.
1.	� Helyezze be az Akkumulátor-et (10) a gép aljába 

az A., C. ábrán látható módon.
2.	� Tolja az akkumulátort tovább előre, amíg be nem 

kattan a helyére.

Az akkumulátor eltávolítása a készülékből (A, C 
ábra)
1.	 Nyomja meg az Akkumulátor kioldógombja (11)
2.	� Húzza ki az akkumulátort a gépből az F. ábrán 

látható módon.

Az akkumulátor töltési állapotának ellenőrzése (D 
ábra)
-	� Az akkumulátor töltöttségi állapotának 

ellenőrzéséhez nyomja meg röviden az 
Akkumulátor LED-jelzőgombja (12) gombot az 
akkumulátoron.

-	� Az akkumulátoron 3 lámpa jelzi a töltöttségi 
szintet, minél több lámpa ég, annál több töltés 
van még az akkumulátorban.

-	� Ha a fények nem égnek, az azt jelenti, hogy az 
akkumulátor lemerült, és azonnal fel kell tölteni.

Az akkumulátor töltése a töltővel (D ábra)
1.	� Vegye ki az Akkumulátor-et (10) a gépből.
2.	� Fordítsa az Akkumulátor-t (10) fejjel lefelé, és 

csúsztassa rá az Töltő-re (14) a D. ábrán látható 
módon.

3.	� Nyomja az akkumulátort, amíg teljesen be nem 
tolja a nyílásba.

4.	� Csatlakoztassa a töltő csatlakozóját egy 
konnektorba, és várjon egy ideig. Az Töltő LED-
jelzői (15) világítani fog, és jelzi a töltő állapotát.

A töltőn 2 Töltő LED-jelzői (15) jelzi a töltési folyamat 
állapotát:

Piros LED állapot Zöld LED állapot A töltő állapota

Off Off Nincs áram

Off A  oldalon

Készenléti üzem-
mód:
-	Nincs elem behe-

lyezve vagy,
-	Az akkumulátor 

behelyezve, de a 
töltés befeje-
ződött

A  oldalon Off
Az akkumulátor töl-
tése folyamatban

-	� A 2Ah akkumulátor teljes feltöltése akár 60 
percig is eltarthat.

-	� A 4 Ah-s akkumulátor teljes feltöltése akár 120 
percig is eltarthat.



114

HU

WWW.VONROC.COM

Miután az akkumulátor teljesen feltöltődött, húzza 
ki a töltő csatlakozóját a konnektorból, és vegye ki 
az akkumulátort a töltőből.

Figyelmeztetés: Ha a gépet hosszabb ideig nem 
használják, a legjobb, ha az akkumulátort feltöltött 
állapotban tárolja.

Összeszerelés előtt mindig kapcsolja ki a 
gépet, és vegye ki az akkumulátort

A tartozékok felszerelése és eltávolítása (A, B 
ábra)
Ügyeljen arra, hogy a megfelelő anyaghoz a meg-
felelő tartozékot használja. Csak sértetlen és tiszta 
polírozó tartozékokat használjon.

Háttétlemez
1.	� Helyezze a gépet a hátára.
2.	� Helyezze az Imbuszkulcs (8) az Hátsó lemez 

hatszögcsavarja (7) közé.
3.	� Fogja meg az Hátsó lemez (6) egyik kezével, 

hogy ne forogjon. 
4.	� Csavarja ki az Hátsó lemez hatszögcsavarja-et 

(7) az Imbuszkulcs (8) segítségével.

Polírozó pad
1.	� Helyezze a gépet a hátára.
2.	� Erősen nyomja a polírozóbetétet a horog és 

hurok Hátsó lemez-ra (6).

A polírozóbetét eltávolításához egyszerűen húzza le 
a betétet az Hátsó lemez-ról (6).

4.	MŰVELET

�Az akkumulátort az első használat előtt fel 
kell tölteni.

�Viseljen védőkesztyűt a szerszám 
cseréjekor, hogy elkerülje a sérüléseket és 
a vágásokat.
�Vigyázat! Az Hátsó lemez (6) még egy ideig 
fut, amikor a gépet kikapcsolják.

Be- és kikapcsolás (A ábra)
Az Be-/kikapcsoló kapcsoló (2) a gép aktiválására 
szolgál
-	� A gép bekapcsolásához nyomja meg az Be-/

kikapcsoló kapcsoló (2) gombot.

-	� A gép kikapcsolásához engedje el az Be-/
kikapcsoló kapcsoló (2) gombot.

A kapcsoló biztonsági reteszelése (A ábra)
Nyomja meg az Biztonsági reteszgomb (3) gombot, 
hogy a kapcsolót ne lehessen megnyomni.

A kapcsoló reteszelése bekapcsolt állásban (A 
ábra)
Rögzítse a kapcsolót bekapcsolt állásba az Rög-
zítőgomb (4) megnyomásával

Sebességszabályozás (B ábra)
A tárcsa sebessége a fogantyú tetején 
található, változtatható sebességű kapcsolóval 
szabályozható. Minél magasabb állásban van, annál 
nagyobb a sebesség. A változtatható sebességű 
kapcsoló 7 állásba állítható. Csiszoláskor az 
ideális sebesség a kívánt szemcsemérettől és a 
megmunkálandó anyagtól függ. Ha viaszt használ a 
polírozópadon, ne kezdjen magas fordulatszámon.

�Ne állítsa be a sebességet használat 
közben.

Tippek az optimális használathoz a polírozás során
-	� Mindig győződjön meg róla, hogy a gépet 

használat előtt megfelelően megtisztította, hogy 
a polírozás során ne keletkezzenek karcolások.

-	� A legjobb eredmény elérése érdekében a 
felületnek tisztának és száraznak kell lennie.

-	� Ne vigyen fel polírozószert közvetlenül a 
munkadarabra. Vigyen fel kis mennyiségű 
polírozószert a polírozófejre.

-	� Kezdje a nagyobb sík felületek polírozásával. 
Keresztbe-kasul söprő mozdulatokkal 
dolgozzon.

-	� Miután a sík felületeket lefedte, polírozza le az 
íves felületeket.

-	� A nehezen hozzáférhető területeken kézzel 
vigye fel a polírozószert.

-	� Ne használjon semmilyen súrolószeres 
tisztítószert, mert az károsíthatja vagy 
megkarcolhatja a felületet.

5.	KARBANTARTÁS

Tisztítás és karbantartás előtt mindig 
kapcsolja ki a gépet, és vegye ki az 
akkumulátort a gépből.
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A gép burkolatát rendszeresen, lehetőleg minden 
használat után puha ruhával tisztítsa meg. Ügyeljen 
arra, hogy a szellőzőnyílások ne legyenek por- és 
szennyeződésmentesek. 
A nagyon tartós szennyeződéseket szappanlével 
megnedvesített puha ruhával távolítsa el. Ne 
használjon semmilyen oldószert, például benzint, 
alkoholt, ammóniát stb. Az ilyen vegyi anyagok 
károsítják a szintetikus alkatrészeket.

GARANCIA

A VONROC termékeket a legmagasabb minőségi 
szabványok szerint fejlesztik ki, és az eredeti 
vásárlás időpontjától számított, törvényben 
meghatározott időtartamra garantálják az anyag- 
és kivitelezési hibamentességet. Amennyiben 
a termék ezen időszak alatt anyag- és/vagy 
gyártási hiba miatt meghibásodik, akkor forduljon 
közvetlenül a VONROC-hoz.

A következő körülmények nem tartoznak a garancia 
hatálya alá:
-	� A gépet illetéktelen szervizközpontok javították 

vagy próbálták megváltoztatni;
-	� Normál kopás;
-	� A szerszámmal visszaéltek, rosszul használták 

vagy nem megfelelően karbantartották;
-	� Nem eredeti pótalkatrészek kerültek 

felhasználásra.

Ez képezi a vállalat által vállalt egyetlen kifejezett 
vagy hallgatólagos garanciát. Nincs semmilyen 
más kifejezett vagy hallgatólagos garancia, amely 
a jelen dokumentumban foglaltakon túlmutat, 
beleértve az eladhatóságra és a meghatározott 
célra való alkalmasságra vonatkozó hallgatólagos 
garanciákat. A VONROC semmilyen körülmények 
között nem vállal felelősséget semmilyen véletlen 
vagy következményes kárért. A kereskedő 
jogorvoslati lehetőségei a nem megfelelő egységek 
vagy alkatrészek javítására vagy cseréjére 
korlátozódnak.

A termék és a felhasználói kézikönyv változhat. 
A specifikációk további értesítés nélkül 
változhatnak.

1.	BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Přečtěte si přiložená bezpečnostní upozornění, 
další bezpečnostní upozornění a návod k použití. 
Nedodržení bezpečnostních upozornění a pokynů 
může mít za následek úraz elektrickým proudem, 
požár a/nebo vážné zranění. Bezpečnostní 
upozornění a návod si uschovejte pro budoucí 
použití.

V uživatelské příručce nebo na výrobku jsou použity 
následující symboly:

�
�Přečtěte si uživatelskou příručku.

�Označuje riziko zranění osob, ztráty života 
nebo poškození nářadí v případě nedodržení 
pokynů uvedených v této příručce.

�Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

�Používejte ochranné brýle. 
Používejte ochranu sluchu.

�Používejte ochranné rukavice.

�Nestiskněte tlačítko aretace vřetena, pokud 
je motor v chodu.

�Pouze pro vnitřní použití.

�Maximální teplota  45°C.

�Nevhazujte baterii do ohně.

�Neházejte baterii do vody.

�Oddělený sběr pro Li-ion baterie.

�Nevyhazujte výrobek do nevhodných nádob.

�Výrobek je v souladu s platnými 
bezpečnostními normami evropských 
směrnic.
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OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO 
ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

��POZOR! Přečtěte si všechna bezpečnostní 
upozornění a všechny pokyny. Nedodržení 
varování a pokynů může mít za následek 
úraz elektrickým proudem, požár a/nebo 
vážné zranění.

Všechna varování a pokyny si uložte pro budoucí 
použití.
Výraz "elektrické nářadí" v těchto upozorněních 
označuje elektrické nářadí napájené ze sítě (se 
šňůrou) nebo elektrické nářadí napájené z aku-
mulátoru (bez šňůry).

1)	� Bezpečnost pracovního prostoru
a)	� Udržujte pracovní prostor čistý a dobře osvětle­

ný. Nepřehledné nebo tmavé prostory vybízejí k 
nehodám.

b)	 �Nepoužívejte elektrické nářadí ve výbušné 
atmosféře, například v přítomnosti hořlavých 
kapalin, plynů nebo prachu. Elektrické nářadí 
vytváří jiskry, které mohou zapálit prach nebo 
výpary.

c)	 �Při práci s elektrickým nářadím udržujte děti 
a okolostojící osoby v bezpečné vzdálenosti. 
Rozptýlení může způsobit ztrátu kontroly.

2)	� Elektrická bezpečnost
a)	� Zástrčky elektrického nářadí musí odpovídat 

zásuvce. Zástrčku nikdy nijak neupravujte. 
Nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky 
s uzemněným (uzemněným) elektrickým 
nářadím. Neupravené zástrčky a odpovídající 
zásuvky sníží riziko úrazu elektrickým proudem.

b)	�  Vyvarujte sekontaktu těla s uzemněnými 
nebo uzemněnými povrchy, jako jsou potrubí, 
radiátory, sporáky a chladničky. Pokud je 
vaše tělo uzemněno nebo uzemněno, existuje 
zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

c)	� Nevystavujte elektrické nářadí dešti nebo vlh­
ku. Voda vnikající do elektrického nářadí zvyšuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

d)	� Šňůru nezneužívejte. Nikdy nepoužívejte šňůru 
k přenášení, tahání nebo odpojování elek­
trického nářadí. Šňůru uchovávejte mimo dosah 
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 
částí. Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují 
riziko úrazu elektrickým proudem.

e)	� Při práci s elektrickým nářadím venku používe­
jte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní 

použití. Použití šňůry vhodné pro venkovní 
použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f)	 �Pokud je provoz elektrického nářadí ve vlhkém 
prostředí nevyhnutelný, použijte napájení 
chráněné proudovým chráničem (RCD). Použití 
proudového chrániče RCD snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3)	� Osobní bezpečnost
a)	 �Při práci s elektrickým nářadím buďte ve střehu, 

sledujte, co děláte, a používejte zdravý rozum. 
Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste 
unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léků. Chvilka nepozornosti při práci s elektrickým 
nářadím může mít za následek vážné zranění osob.

b)	 �Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu očí. Ochranné pomůcky, 
jako je protiprachová maska, neklouzavá 
bezpečnostní obuv, tvrdá čepice nebo ochrana 
sluchu, používané za vhodných podmínek, sníží 
počet osobních zranění.

c)	 �Zabraňte nechtěnému spuštění. Před připo­
jením ke zdroji napájení a/nebo akumulátoru, 
zvednutím nebo přenášením nářadí se ujistěte, 
že je spínač ve vypnuté poloze. Přenášení 
elektrického nářadí s prstem na spínači nebo 
zapínání elektrického nářadí, které má spínač 
zapnutý, vybízí k nehodám.

d)	 �Před zapnutím elektrického nářadí vyjměte 
seřizovací klíč nebo klíč. Klíč nebo klíč pone-
chaný na rotující části elektrického nářadí může 
způsobit zranění osob.

e)	� Nepřehánějte to. Po celou dobu udržujte 
správný postoj a rovnováhu. To umožňuje lepší 
ovládání elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

f)	� Správně se oblékněte. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice 
mimo dosah pohyblivých částí. Volné oblečení, 
šperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit o 
pohyblivé části.

g)	 �Pokud jsou k dispozici zařízení pro připojení 
zařízení pro odsávání a sběr prachu, zajistěte 
jejich připojení a správné používání. Používání 
zařízení pro odvádění prachu může snížit nebez-
pečí související s prachem.

h)	� Nedopusťte, abyste se v důsledku častého 
používání nářadí stali samolibými a ignorovali 
zásady bezpečnosti práce s nářadím. Neopatrný 
zásah může během zlomku sekundy způsobit 
vážné zranění.
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4)	� Používání a péče o elektrické nářadí
a)	 �Elektrické nářadí nepoužívejte násilím. 

Používejte správné elektrické nářadí pro danou 
aplikaci. Správné elektrické nářadí provede 
práci lépe a bezpečněji při rychlosti, pro kterou 
bylo navrženo.

b)	 �Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jej 
vypínač nezapíná a nevypíná. Každé elektrické 
nářadí, které nelze ovládat spínačem, je nebez-
pečné a musí být opraveno.

c)	 � Před jakýmkoli nastavováním, výměnou 
příslušenství nebo uskladněním elek­
trickéhonářadí odpojte zástrčku od zdroje napá­
jenía/nebo akumulátor od elektrického nářadí 
. Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují 
riziko náhodného spuštění elektrického nářadí.

d)	 �Nečinné elektrické nářadí ukládejte mimo dos­
ah dětí a nedovolte, aby s elektrickým nářadím 
pracovaly osoby, které nejsou seznámeny s 
elektrickým nářadím nebo s tímto návodem. 
Elektrické nářadí je v rukou nepoučených uži-
vatelů nebezpečné.

e)	 �Udržujte elektrické nářadí. Kontrolujte, zda 
nedošlo k nesprávnému seřízení nebo váznutí 
pohyblivých částí, k poškození dílů a k jakému­
koli jinému stavu, který by mohl ovlivnit provoz 
elektrického nářadí. V případě poškození 
nechte elektrické nářadí před použitím opravit. 
Mnoho nehod je způsobeno špatně udržovaným 
elektrickým nářadím.

f)	 �Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Správně 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně 
často zasekávají a lépe se ovládají.

g)	 �Používejte elektrické nářadí, příslušenství, bity 
atd. v souladu s tímto návodem a s ohledem na 
pracovní podmínky a prováděnou práci. Použití 
elektrického nářadí pro jiné operace, než pro 
které je určeno, by mohlo vést k nebezpečným 
situacím.

h)	 �Udržujte rukojeti a úchopné plochy suché, čisté 
a zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a 
úchopové plochy neumožňují bezpečnou manipu-
laci a ovládání nářadí v neočekávaných situacích.

5)	� Používání a péče o bateriové nástroje
a)	� Nabíjejte pouze nabíječkou určenou výrob­

cem. Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ 
akumulátoru, může při použití s jiným typem 
akumulátoru způsobit nebezpečí požáru.

b)	� Používejte elektrické nářadí pouze se speciálně 
určenými akumulátory. Použití jakýchkoli jiných 

akumulátorů může způsobit riziko zranění a 
požáru.

c)	 �Pokud akumulátor nepoužíváte, držte jej mimo 
dosah jiných kovových předmětů, jako jsou 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šrouby nebo jiné malé kovové předměty, které by 
mohly vytvořit spojení mezi jednotlivými vývody. 
Zkratování pólů akumulátoru může způsobit 
popáleniny nebo požár.

d)	� Za nepříznivých podmínek může z baterievy­
stříknout kapalina; vyhněte se kontaktu s ní. 
Dojde-li k náhodnému kontaktu, vypláchněte ji 
vodou. Pokud se kapalina dostane do očí, do­
datečně vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina 
vystřikující z baterie může způsobit podráždění 
nebo popáleniny.

e)	� Nepoužívejte poškozený nebo upravený 
akumulátor nebo nástroj. Poškozené nebo up-
ravené akumulátory mohou vykazovat nepřed-
vídatelné chování, které může mít za následek 
požár, výbuch nebo riziko zranění.

f)	 �Nevystavujte akumulátor nebo nářadí ohni nebo 
nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
nad 130 °C může způsobit výbuch. POZNÁMKA 
Teplotu "130 °C" lze nahradit teplotou "265 °F".

g)	 �Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nen­
abíjejte akumulátor nebo nářadí mimo teplotní 
rozsah uvedený v návodu. Nesprávné nabíjení 
nebo nabíjení při teplotách mimo uvedený rozsah 
může poškodit akumulátor a zvýšit riziko požáru.

6)	� Service
a)	� Servis elektrického nářadí svěřte kvali­

fikovanému opraváři, který použije pouze 
identické náhradní díly. Tím zajistíte, že bude 
zachována bezpečnost elektrického nářadí.

b)	 �Poškozené akumulátory nikdy neservisujte. Ser-
vis akumulátorových sad by měl provádět pouze 
výrobce nebo autorizovaný servis.

ZPĚTNÝ RÁZ A SOUVISEJÍCÍ UPOZORNĚNÍ
Zpětný ráz je náhlá reakce na přiskřípnutý nebo 
zachycený rotující kotouč, podložku, kartáč nebo jiné 
příslušenství. Přiskřípnutí nebo zaseknutí způsobí ry-
chlé zastavení rotujícího příslušenství, což následně 
způsobí, že neřízené elektrické nářadí je tlačeno ve 
směru opačném, než je rotace příslušenství v místě 
zaseknutí. Pokud je například brusný kotouč zach-
ycen nebo přiskřípnut obrobkem, může se hrana 
kotouče, která vstupuje do místa přiskřípnutí, zaryt 
do povrchu materiálu, což způsobí, že kotouč vyleze 
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nebo vyrazí. Kotouč může vyskočit buď směrem k 
obsluze, nebo od ní, v závislosti na směru pohybu 
kotouče v místě přiskřípnutí. Brusné kotouče se 
za těchto podmínek mohou také zlomit. Zpětný ráz 
je důsledkem nesprávného používání elektrického 
nářadí a/nebo nesprávných pracovních postupů či 
podmínek a lze mu předejít přijetím správných bez-
pečnostních opatření, jak je uvedeno níže.
a)	� Udržujte pevný úchop elektrického nářadí a 

zaujměte takovou polohu těla a paže, která vám 
umožní odolávat zpětným rázům. Vždy používe­
jte pomocnou rukojeť, pokud je k dispozici, pro 
maximální kontrolu zpětného rázu nebo reakce 
točivého momentu během spouštění. Obsluha 
může kontrolovat momentové reakce nebo síly 
zpětného rázu, pokud dodržuje příslušná bez-
pečnostní opatření.

b)	� Nikdy nepřibližujte ruku k rotujícímu příslušen­
ství. Příslušenství by se mohlo odrazit přes vaši 
ruku.

c)	� V případě zpětného rázu neumisťujte své 
tělo do oblasti, kde se bude elektrické nářadí 
pohybovat. Zpětný ráz bude pohánět nářadí 
ve směru opačném, než je pohyb kola v místě 
záběru.

d)	� Při práci v rozích, na ostrých hranách apod. 
dbejte zvýšené opatrnosti. Vyvarujte se odskak­
ování a zachycení příslušenství. Rohy, ostré 
hrany nebo poskakování mají tendenci zachytit 
rotující příslušenství a způsobit ztrátu kontroly 
nebo zpětný ráz.

e)	 �Nepřipevňujte pilový řetěz řezbářský kotouč 
nebo zubatý pilový kotouč. Takové pilové 
kotouče způsobují častý zpětný ráz a ztrátu 
kontroly.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO 
LEŠTĚNÍ

�Pokud jste stroj použili k broušení, před 
leštěním jej řádně vyčistěte, abyste zabránili 
vzniku škrábanců.

a)	� Toto elektrické nářadí je určeno k leštění. 
Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění, 
pokyny, obrázky a technické údaje dodávané s 
tímto elektrickým nářadím. Nedodržení všech níže 
uvedených pokynů může mít za následek úraz ele-
ktrickým proudem, požár a/nebo vážné zranění.

b)	� S tímto elektrickým nářadím se nedoporučuje 
provádět operace, jako je broušení, kartáčování 
drátem nebo řezání. Operace, pro které nebylo 

elektrické nářadí navrženo, mohou způsobit 
nebezpečí a zranění osob.

c)	� Nepoužívejte příslušenství, které není speciál­
ně navrženo a doporučeno výrobcem nářadí. 
To, že lze příslušenství připojit k elektrickému 
nářadí, nezaručuje jeho bezpečný provoz.

d)	� Jmenovité otáčky příslušenství musí být min­
imálně stejné jako maximální otáčky vyznačené 
na elektrickém nářadí. Příslušenství pracující 
rychleji, než jsou jeho jmenovité otáčky, se 
může zlomit a rozletět.

e)	 �Vnější průměr a tloušťka vašeho příslušenství 
musí odpovídat jmenovité kapacitě vašeho 
elektrického nářadí. Nesprávně dimenzované 
příslušenství nelze dostatečně chránit ani kon-
trolovat.

f)	 �Závitová montáž příslušenství musí odpovídat 
závitu vřetena brusky. U příslušenství mon­
tovaného pomocí přírub musí otvor v lůžku 
příslušenství odpovídat polohovacímu průměru 
příruby. Příslušenství, které neodpovídá 
montážnímu kování elektrického nářadí, se roz-
bíhá, nadměrně vibruje a může způsobit ztrátu 
kontroly.

g)	 �Nepoužívejte poškozené příslušenství. Před 
každým použitím zkontrolujte příslušenství, 
např. brusné kotouče, zda nejsou oprýskané a 
prasklé, podložku, zda není prasklá, natržená 
nebo nadměrně opotřebená, drátěný kartáč, zda 
nejsou uvolněné nebo prasklé dráty. Pokud dojde 
k pádu elektrického nářadí nebo příslušenství, 
zkontrolujte, zda není poškozeno, nebo nainsta­
lujte nepoškozené příslušenství. Po kontrole a 
instalaci příslušenství umístěte sebe a okolosto­
jící osoby mimo rovinu rotujícího příslušenství a 
nechte elektrické nářadí běžet jednu minutu při 
maximálních otáčkách bez zátěže. Poškozené 
příslušenství se během této zkušební doby obvy-
kle rozpadne.

h)	 �Používejte osobní ochranné prostředky. V 
závislosti na použití používejte obličejový štít, 
ochranné brýle nebo ochranné brýle. Podle 
potřeby používejte protiprachovou masku, 
chrániče sluchu, rukavice a dílenskou zástěru 
schopnou zastavit malé úlomky abraziva nebo 
obrobku. Ochrana očí musí být schopna zastavit 
odletující úlomky vznikající při různých oper-
acích. Maska proti prachu nebo respirátor musí 
být schopny filtrovat částice vznikající při vaší 
činnosti. Dlouhodobé vystavení hluku vysoké 
intenzity může způsobit ztrátu sluchu.
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i)	 �Nespouštějte elektrické nářadí, když ho máte 
u sebe. Náhodný kontakt s rotujícím příslušen-
stvím by mohl zachytit váš oděv a vtáhnout 
příslušenství do vašeho těla.

j)	 �Nedovolte, aby se volně otáčela jakákoli volná 
část lešticího krytu nebo jeho upevňovací šňůry. 
Volné upevňovací šňůry zastrčte nebo zastřih-
něte. Volné a točící se upevňovací struny mohou 
zamotat prsty nebo se zachytit o obrobek.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO BATERII
a)	� Neotvírejte baterii. Hrozí nebezpečí zkratu.
b)	� Chraňte baterii před teplem, např. před trvalým 

intenzivním slunečním zářením, ohněm, vodou 
a vlhkostí. Nebezpečí výbuchu.

c)	� V případě poškození a nesprávného použití 
baterie může docházet k uvolňování výparů. V 
případě stížností vyvětrejte prostor a vyhledejte 
lékařskou pomoc. Výpary mohou dráždit 
dýchací cesty.

d)	� Akumulátor používejte pouze ve spojení s 
výrobkem VONROC. Pouze toto opatření chrání 
baterii před nebezpečným přetížením.

e)	� Akumulátor může být poškozen špičatými 
předměty, jako jsou hřebíky nebo šroubováky, 
nebo silou působící zvenčí. Může dojít k 
vnitřnímu zkratu a baterie může shořet, kouřit, 
explodovat nebo se přehřát.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO 
NABÍJEČKU

Zamýšlené použití
Nabíjejte nabíječkou pouze akumulátory typu 
CD801AA, CD803AA, CD828AA a CD829AA. Jiné 
typy akumulátorů mohou prasknout a způsobit 
zranění a poškození osob.
a)	 Spotřebič nesmí používat osoby (včetně dětí) 

se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jim nebyl 
poskytnut dohled nebo instruktáž.

b)	� Děti pod dozorem si se spotřebičem nehrají.
c)	 Nenabíjejte nenabíjecí baterie!
d)	 Během nabíjení musí být baterie umístěny v 

dobře větraném prostoru!

Zbytková rizika
I když je elektrické nářadí používáno podle 
předpisu, není možné odstranit všechny zbytkové 
rizikové faktory. V souvislosti s konstrukcí a 

provedením elektrického nářadí mohou vzniknout 
následující rizika:
a)	� Zdravotní závady způsobené emisemi vibrací, 

pokud je elektrické nářadí používáno po delší 
dobu nebo není dostatečně spravováno a 
udržováno.

b)	� Zranění a škody na majetku v důsledku náhle 
rozbitého příslušenství. 

�Pozor! Toto elektrické nářadí vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých okolností rušit aktivní 
nebo pasivní lékařské implantáty. Aby se 
snížilo riziko vážného nebo smrtelného 
zranění, doporučujeme osobám s 
lékařskými implantáty, aby se před použitím 
tohoto elektrického nářadí poradily se svým 
lékařem a výrobcem lékařského implantátu. 

2.	INFORMACE O STROJI

Zamýšlené použití
Tento stroj je určen k leštění a kartáčování kovových 
a lakovaných povrchů. 

Výrobce neodpovídá za škody způsobené 
nesprávným používáním nebo nesprávnou 
obsluhou tohoto výrobku.

Model č. PM511DC
Napětí 20V 

Rychlost bez zatížení 2000-5.000/min

Průměr disku Ø 150 mm

Hmotnost (bez baterie) 0.735 kg

Hladina akustického tlaku LPA: 77dB(A) KPA: 3dB(A)

Úroveň akustického výkonu LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Vibrace 4.9m/s2 K=1,5m/s2

Teplota Max. +45 °C

Úložiště 0 až +45 °C

TECHNICKÉ SPECIFIKACE
�Tato příručka byla vypracována pro různé 
sady / čísla článků. Správné složení a obsah 
vaší sady zjistíte u příslušného čísla výrobku 
v níže uvedené tabulce specifikací.
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Model Baterie v 
balení

Nabíječka 
v balení

Brusné 
podložky

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 ks (zko-
sená hrana)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 ks (zko-
sená hrana)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 ks (zko-
sená hrana)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 ks (zko-
sená hrana)

Model č. CD828AA
Typ baterie Lithium-iontové

Napětí 20V 

Kapacita 2.0 Ah

Hmotnost 0.4 kg

Model č. CD829AA
Typ baterie Lithium-iontové

Napětí 20V 

Kapacita 4.0 Ah

Hmotnost 0.658 kg 

Model CD830AA

Vstup nabíječky
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Výstup nabíječky 21V 4.0A, 86W

Doba nabíjení s 2Ah baterií 35 minut

Doba nabíjení s 4Ah baterií 60 minut

Doporučené baterie
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Hmotnost 0,43 kg

�Používejte pouze následující baterie bateriové 
platformy VONROC VPOWER 20V. Použití jiných 
baterií by mohlo způsobit vážné zranění nebo 
poškození nářadí.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah Lithium-Ion
CD829AA 20V, 4Ah Lithium-Ion

Akumulátory bateriové platformy VONROC VPOWER 
20V jsou vyměnitelné se všemi nástroji bateriové 
platformy VONROC VPOWER 20V.

Úroveň vibrací
Úroveň emise vibrací uvedená v tomto návodu k 
použití byla změřena podle standardizovaného 
testu uvedeného v normě EN 62841; lze ji použít 
pro porovnání jednoho nářadí s jiným a jako 
předběžné posouzení vystavení vibracím při použití 
nářadí pro uvedené aplikace.
-	� Použití nářadí pro různé aplikace nebo s jiným 

či špatně udržovaným příslušenstvím může 
výrazně zvýšit úroveň expozice.

-	� Doba, kdy je nářadí vypnuto nebo kdy je v 
provozu, ale neprovádí práci, může výrazně 
snížit úroveň expozice.

Chraňte se před účinky vibrací údržbou nářadí 
a jeho příslušenství, udržováním rukou v teple a 
uspořádáním pracovních postupů.

POPIS
Čísla v textu odkazují na schémata na straně 2-3.

1.	 Stroj
2.	 Přepínač zap/vyp
3.	 Tlačítko bezpečnostního zámku
4.	 Tlačítko zámku
5.	 Regulátor rychlosti
6.	 Podpůrná deska
7.	 Šestihranný šroub podpůrné desky
8.	 Imbusový klíč
9.	 Ventilační otvory
10.Baterie
11.	Tlačítko pro uvolnění baterie
12.	Tlačítko indikátorů LED baterie
13.	Indikátory LED baterie
14.Nabíječka
15.	Indikátory LED nabíječky

3.	MONTÁŽ

�Před jakoukoli prací s elektrickým nářadím 
vyjměte baterii.

�Před prvním použitím je nutné baterii nabít.

Vložení baterie do přístroje (obr. A, C)
Před připojením k nabíječce nebo stroji se ujistěte, 
že je vnější část baterie čistá a suchá.
1.	� Vložte Baterie (10) do základny stroje, jak je 

znázorněno na obr. A, C.
2.	� Zatlačte baterii dále dopředu, dokud nezapadne 

na své místo.
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Vyjmutí baterie ze stroje (obr. A, C)
1.	 Stiskněte tlačítko Tlačítko pro uvolnění baterie 
(11)
2.	� Vytáhněte baterii ze stroje podle obrázku F.

Kontrola stavu nabití baterie (obr. D)
-	� Chcete-li zkontrolovat stav nabití baterie, krátce 

stiskněte tlačítko Tlačítko indikátorů LED baterie 
(12) na baterii.

-	� Baterie má 3 kontrolky indikující úroveň nabití, 
čím více kontrolek svítí, tím více energie zbývá v 
baterii.

-	� Pokud světla nesvítí, znamená to, že je baterie 
vybitá a je třeba ji okamžitě nabít.

Nabíjení baterie pomocí nabíječky (obr. D)
1.	� Vyjměte ze stroje Baterie (10).
2.	� Otočte Baterie (10) do obrácené polohy a 

nasaďte jej na Nabíječka (14), jak je znázorněno 
na obr. D.

3.	� Zatlačte na baterii, dokud nebude zcela zasunuta 
do slotu.

4.	� Zapojte zástrčku nabíječky do elektrické 
zásuvky a chvíli počkejte. Kontrolka Indikátory 
LED nabíječky (15) se rozsvítí a zobrazí stav 
nabíječky.

Nabíječka má 2 Indikátory LED nabíječky (15), které 
indikují stav nabíjení:

Stav červené LED 
DIODY 

Stav zelené LED 
DIODY 

Stav nabíječky

Vypnuto Vypnuto Žádný výkon

Vypnuto Na adrese

Pohotovostní režim:
-	Není vložena žád-

ná baterie nebo,
-	Baterie je vlože-

na, ale nabíjení 
skončilo

Na adrese Vypnuto
Probíhá nabíjení 
baterie

-	� Plné nabití 2Ah baterie může trvat až 60 minut.
-	� Plné nabití 4Ah baterie může trvat až 120 minut.
Po úplném nabití baterie vytáhněte zástrčku na-
bíječky ze zásuvky a vyjměte baterii z nabíječky.

Varování: Pokud stroj delší dobu nepoužíváte, je 
nejlepší skladovat baterii v nabitém stavu.

Před montáží stroj vždy vypněte a vyjměte 
baterii

Montáž a demontáž příslušenství (obr. A, B)
Ujistěte se, že používáte správné příslušenství pro 
příslušný materiál. Používejte pouze nepoškozené a 
čisté lešticí příslušenství.

Podkladová deska
1.	� Položte stroj na záda.
2.	� Vložte Imbusový klíč (8) do Šestihranný šroub 

podpůrné desky (7).
3.	� Jednou rukou držte Podpůrná deska (6), aby se neotáčel. 
4.	� Odšroubujte Šestihranný šroub podpůrné desky 

(7) pomocí Imbusový klíč (8).

Lešticí podložka
1.	� Položte stroj na záda.
2.	� Pevně přitlačte lešticí podložku na háček a 

smyčku Podpůrná deska (6).

Chcete-li lešticí podložku vyjmout, jednoduše ji 
vytáhněte ze zásuvky Podpůrná deska (6).

4.	OPERACE

�Před prvním použitím je nutné baterii nabít.

�Při výměně nástroje používejte 
ochranné rukavice, abyste se vyhnuli 
pořezání.

�Pozor! I po vypnutí stroje Podpůrná 
deska(6) ještě nějakou dobu běží.

Zapnutí a vypnutí (obr. A)
Přepínač zap/vyp (2) slouží k aktivaci stroje
-	� Chcete-li stroj zapnout, stiskněte tlačítko 

Přepínač zap/vyp (2).
-	� Chcete-li stroj vypnout, uvolněte tlačítko 

Přepínač zap/vyp (2).

Uzamčení spínače do bezpečí (obr. A)
Stiskněte tlačítko Tlačítko bezpečnostního zámku 
(3), abyste zabránili stisknutí spínače.

Uzamčení spínače v zapnuté poloze (obr. A)
Stisknutím tlačítka Tlačítko zámku (4) zajistěte 
spínač v zapnuté poloze
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Regulace otáček (obr. B)
Rychlost kotouče lze ovládat pomocí přepínače 
rychlosti na horní straně rukojeti. Čím vyšší je 
poloha, tím vyšší je rychlost. Přepínač rychlosti 
lze nastavit do 7 poloh. Při použití k broušení 
závisí ideální rychlost na požadované zrnitosti a 
na opracovávaném materiálu. Při použití vosku na 
lešticím talíři nezačínejte s vysokými otáčkami.

�Během používání nenastavujte rychlost.

Rady pro optimální použití při leštění
-	� Před použitím se vždy ujistěte, že je stroj řádně 

vyčištěn, aby nedošlo k poškrábání při leštění.
-	� Pro dosažení nejlepších výsledků by měl být 

povrch čistý a suchý.
-	� Nenanášejte leštidlo přímo na obrobek. Malé 

množství leštidla naneste na lešticí kapotu.
-	� Začněte leštěním větších rovných ploch. Leštěte 

křížovým pohybem.
-	� Po pokrytí rovných ploch vyleštěte zakřivené 

plochy.
-	� Na těžko přístupná místa nanášejte leštidlo 

ručně.
-	� Nepoužívejte žádné abrazivní čisticí prostředky, 

protože by mohly poškodit nebo poškrábat 
povrch.

5.	ÚDRŽBA

Před čištěním a údržbou stroj vždy vypněte 
a vyjměte z něj akumulátor.

Kryty stroje pravidelně čistěte měkkým hadříkem, 
nejlépe po každém použití. Dbejte na to, aby větrací 
otvory byly bez prachu a nečistot. 
Velmi odolné nečistoty odstraňte měkkým 
hadříkem navlhčeným mýdlem. Nepoužívejte žádná 
rozpouštědla, jako je benzín, alkohol, čpavek apod. 
Takové chemikálie poškozují syntetické součásti.

ZÁRUKA

Výrobky VONROC jsou vyvíjeny podle nejvyšších 
standardů kvality a je na ně poskytována záruka 
bez vad materiálu i zpracování po zákonem 
stanovenou dobu počínaje datem původního 
nákupu. Pokud se během této doby u výrobku 
objeví jakákoli závada způsobená vadným 
materiálem a/nebo zpracováním, obraťte se přímo 
na společnost VONROC.

Z této záruky jsou vyloučeny následující okolnosti:
-	� Na stroji byly provedeny opravy nebo zásahy 

neautorizovanými servisními středisky;
-	� Běžné opotřebení;
-	� Nářadí bylo zneužito, nesprávně použito nebo 

nesprávně udržováno;
-	� Byly použity neoriginální náhradní díly.

To představuje jedinou záruku společnosti, ať už 
výslovnou nebo předpokládanou. Neexistují žádné 
další záruky vyjádřené nebo předpokládané, které 
by přesahovaly rámec tohoto dokumentu, včetně 
předpokládaných záruk prodejnosti a vhodnosti pro 
určitý účel. Společnost VONROC v žádném případě 
neodpovídá za jakékoli náhodné nebo následné 
škody. Opravné prostředky prodejce se omezují na 
opravu nebo výměnu nevyhovujících jednotek nebo 
dílů.

Produkt a uživatelská příručka se mohou změnit. 
Specifikace mohou být změněny bez dalšího 
upozornění.
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1.	GÜVENLİK TALİMATLARI

Ekteki güvenlik uyarılarını, ek güvenlik uyarılarını 
ve talimatları okuyun. Güvenlik uyarılarına ve 
talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
Güvenlik uyarılarını ve talimatları ileride başvurmak 
üzere saklayın.

Kullanım kılavuzunda veya ürün üzerinde aşağıdaki 
semboller kullanılmıştır:

�
�Kullanım kılavuzunu okuyun.

�Bu kılavuzdaki talimatlara uyulmaması 
durumunda yaralanma, can kaybı veya 
aletin hasar görme riskini belirtir.

�Elektrik çarpması riski.

�Güvenlik gözlükleri takın. 
İşitme koruması kullanın.

�Güvenlik eldivenleri giyin.

�Motor çalışırken iş mili kilit düğmesine 
basmayın.

�Sadece iç mekan kullanımı.

�Maksimum sıcaklık  45°C.

�Aküyü ateşe atmayın.

�Pili suya atmayın.

�Li-ion pil için ayrı toplama.

�Ürünü uygun olmayan kaplara atmayın.

�Ürün, Avrupa direktiflerindeki geçerli 
güvenlik standartlarına uygundur.

GENEL ELEKTRİKLİ EL ALETİ GÜVENLİK 
UYARILARI

��UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm 
talimatları okuyun. Uyarılara ve talimatlara 
uyulmaması elektrik çarpmasına, yangına 
ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ileride başvurmak üzere 
saklayın.
Uyarılarda geçen "elektrikli alet" terimi, şebeke elek-
triğiyle çalışan (kablolu) elektrikli aletinizi veya aküyle 
çalışan (kablosuz) elektrikli aletinizi ifade eder.

1)	� Çalışma alanı güvenliği
a)	� Çalışma alanını temiz ve iyi aydınlatılmış tutun. 

Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye 
çıkarır.

b)	 �Elektrikli aletleri yanıcı sıvıların, gazların veya 
tozların bulunduğu patlayıcı atmosferlerde­
çalıştırmayın. Elektrikli aletler, tozu veya 
dumanı tutuşturabilecek kıvılcımlar oluşturur.

c)	 �Elektrikli bir aleti kullanırken çocukları ve 
çevredekileri uzak tutun. Dikkatinizin dağılması 
kontrolü kaybetmenize neden olabilir.

2)	� Elektrik güvenliği
a)	� Elektrikli alet fişleri prize uygun olmalıdır. Fişi 

hiçbir şekilde değiştirmeyin. Topraklı elektrikli 
aletlerde adaptör fişi kullanmayın. Değiştiril-
memiş fişler ve eşleşen prizler elektrik çarpması 
riskini azaltacaktır.

b)	� Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları 
gibi topraklanmış yüzeylerle vücut temasından 
kaçının. Vücudunuz topraklanmışsa elektrik 
çarpması riski artar.

c)	� Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak koşullara 
maruz bırakmayın. Elektrikli bir alete su girmesi 
elektrik çarpması riskini artıracaktır.

d)	� Kabloyu kötüye kullanmayın. Kabloyu asla 
elektrikli aleti taşımak, çekmek veya fişten 
çıkarmak için kullanmayın. Kabloyu ısıdan, 
yağdan, keskin kenarlardan veya hareketli 
parçalardan uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış 
kablolar elektrik çarpması riskini artırır.

e)	� Elektrikli bir aleti açık havada kullanırken, açık ha­
vada kullanım için uygun bir uzatma kablosu kul­
lanın. Dış mekanda kullanıma uygun bir kablonun 
kullanılması elektrik çarpması riskini azaltır.

f)	 �Elektrikli bir aletin nemli bir yerde kullanılması 
kaçınılmazsa, artık akım cihazı (RCD) korumalı 
bir besleme kullanın. RCD kullanımı elektrik 
çarpması riskini azaltır.

3)	� Kişisel güvenlik
a)	 �Elektrikli bir aleti kullanırken tetikte olun, ne 

yaptığınıza dikkat edin ve sağduyulu davranın. 
Yorgunken veya uyuşturucu, alkol veya ilaç 
etkisi altındayken elektrikli el aleti kullanmayın. 
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Elektrikli aletleri kullanırken bir anlık dikkatsizlik 
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b)	 �Kişisel koruyucu ekipman kullanın. Daima göz 
koruması kullanın. Uygun koşullar için kullanılan 
toz maskesi, kaymayan güvenlik ayakkabıları, 
baret veya işitme koruması gibi koruyucu ekip-
manlar kişisel yaralanmaları azaltacaktır.

c)	 �İstem dışı çalıştırmayı önleyin. Güç kaynağı­
na ve/veya akü paketine bağlamadan, aleti 
kaldırmadan veya taşımadan önce şalterin 
kapalı konumda olduğundan emin olun. Elek-
trikli aletleri parmağınız şalterin üzerindeyken 
taşımak veya şalteri açık olan elektrikli aletlere 
enerji vermek kazalara davetiye çıkarır.

d)	 �Elektrikli aleti açmadan önce herhangi bir ayar 
anahtarını veya anahtarı çıkarın. Elektrikli aletin 
dönen bir parçasına takılı bırakılan bir anahtar 
veya anahtar yaralanmalara neden olabilir.

e)	� Aşırı uzanmayın. Her zaman düzgün basmaya ve 
dengede durmaya dikkat edin. Bu, beklenmed-
ik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol 
edilmesini sağlar.

f)	� Düzgün giyinin. Bol giysiler giymeyin veya takı 
takmayın. Saçınızı, giysilerinizi ve eldivenlerini­
zi hareketli parçalardan uzak tutun. Bol giysiler, 
takılar veya uzun saçlar hareketli parçalara 
takılabilir.

g)	 �Toz emme ve toplama tesislerinin bağlan­
ması için cihazlar sağlanmışsa, bunların 
bağlandığından ve uygun şekilde kul­
lanıldığından emin olun. Toz toplama kullanımı 
tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h)	� Aletlerin sık kullanımından kaynaklanan 
aşinalığın kayıtsız kalmanıza ve alet güvenliği 
ilkelerini göz ardı etmenize izin vermesine izin 
vermeyin. Dikkatsiz bir hareket saniyenin çok 
küçük bir bölümünde ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

4)	� Elektrikli alet kullanımı ve bakımı
a)	 �Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için 

doğru elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli 
el aleti, tasarlandığı hızda işi daha iyi ve daha 
güvenli yapacaktır.

b)	 �Anahtar açılıp kapanmıyorsa elektrikli aleti kul­
lanmayın. Şalter ile kontrol edilemeyen elektrikli 
aletler tehlikelidir ve onarılmalıdır.

c)	 � Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarları 
değiştirmeden veya elektrikli aletleri depol­
amadanönce fişi güç kaynağındanve/veya akü 
paketini elektriklialetten ayırın. Bu tür önleyici 

güvenlik önlemleri elektrikli aletin yanlışlıkla 
çalıştırılma riskini azaltır.

d)	 �Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın ve elektrikli 
aleti veya bu talimatları bilmeyen kişilerin elek­
trikli aleti kullanmasına izin vermeyin. Elektrikli 
aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde tehlikelidir.

e)	 �Elektrikli aletlerin bakımını yapın. Hareketli 
parçaların yanlış hizalanmasını veya sıkışmasını, 
parçaların kırılmasını ve elektrikli aletin 
çalışmasını etkileyebilecek diğer durumları 
kontrol edin. Hasarlıysa, elektrikli aleti kullan­
madan önce tamir ettirin. Birçok kazaya bakımı 
iyi yapılmamış elektrikli aletler neden olmaktadır.

f)	 �Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Kesici 
kenarları keskin olan ve uygun şekilde bakımı 
yapılan kesici aletlerin bağlanma olasılığı daha 
düşüktür ve kontrol edilmeleri daha kolaydır.

g)	 �Elektrikli el aletini, aksesuarları ve alet uçlarını 
vs. bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşul­
larını ve yapılacak işi dikkate alarak kullanınız. 
Elektrikli el aletinin öngörülenden farklı amaçlar-
la kullanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.

h)	 �Tutamakları ve kavrama yüzeylerini kuru, temiz 
ve yağsız ve gressiz tutun. Kaygan tutamaklar 
ve kavrama yüzeyleri, beklenmedik durumlar-
da aletin güvenli bir şekilde kullanılmasına ve 
kontrol edilmesine izin vermez.

5)	� Akü aletinin kullanımı ve bakımı
a)	� Yalnızca üretici tarafından belirtilen şarj 

cihazıyla şarj edin. Bir tip pil takımı için uygun 
olan bir şarj cihazı, başka bir pil takımı ile kul-
lanıldığında yangın riski oluşturabilir.

b)	� Elektrikli el aletlerini sadece özel olarak be­
lirlenmiş akü paketleri ile kullanın. Başka akü 
paketlerinin kullanılması yaralanma ve yangın 
riski oluşturabilir.

c)	 �Pil takımı kullanılmadığında, onu ataç, bozuk 
para, anahtar, çivi, vida gibi diğer metal nesnel­
erden veya bir terminalden diğerine bağlantı 
yapabilecek diğer küçük metal nesnelerden 
uzak tutun. Pil terminallerinin birbirine kısa devre 
yapması yanıklara veya yangına neden olabilir.

d)	� Kötü koşullar altında aküdensıvı çıkabilir; 
temastan kaçının. Kazara temas olursa, suyla 
yıkayın. Sıvı gözlere temas ederse, ayrıca tıbbi 
yardım alın. Aküden çıkan sıvı tahrişe veya 
yanıklara neden olabilir.

e)	� Hasarlı veya modifiye edilmiş bir akü paketi 
veya alet kullanmayın. Hasarlı veya modifiye 



TR

125WWW.VONROC.COM

edilmiş aküler yangın, patlama veya yaralan-
ma riski ile sonuçlanabilecek öngörülemeyen 
davranışlar sergileyebilir.

f)	 �Pil takımını veya aleti ateşe veya aşırı sıcaklığa 
maruz bırakmayın. Ateşe veya 130 °C'nin üze-
rindeki sıcaklığa maruz bırakılması patlamaya 
neden olabilir. NOT "130 °C" sıcaklığı "265 °F" 
sıcaklığı ile değiştirilebilir.

g)	 �Tüm şarj talimatlarına uyun ve akü paketini veya 
aleti talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının 
dışında şarj etmeyin. Uygun olmayan şekilde veya 
belirtilen aralığın dışındaki sıcaklıklarda şarj etmek 
aküye zarar verebilir ve yangın riskini artırabilir.

6)	� Hizmet
a)	� Elektrikli el aletinizin bakımını sadece aynı 

yedek parçaları kullanarak kalifiye bir tamirciye 
yaptırın. Bu, elektrikli aletin güvenliğinin korun-
masını sağlayacaktır.

b)	 �Hasarlı akü paketlerine asla servis uygulamayın. 
Akü paketlerinin servisi yalnızca üretici veya 
yetkili servis sağlayıcılar tarafından yapılmalıdır.

KICKBACK VE İLGILI UYARILAR
Geri tepme, sıkışmış veya takılmış dönen bir teker-
leğe, destek pedine, fırçaya veya başka bir aksesuara 
verilen ani bir tepkidir. Sıkışma veya takılma, dönen 
aksesuarın hızlı bir şekilde durmasına neden olur ve 
bu da kontrolsüz elektrikli aletin, bağlanma noktasın-
da aksesuarın dönüşünün tersi yönde zorlanmasına 
neden olur. Örneğin bir zımpara diski iş parçası 
tarafından sıkıştırılırsa veya sıkıştırılırsa, sıkıştırma 
noktasına giren diskin kenarı malzemenin yüzeyine 
girerek diskin dışarı çıkmasına veya dışarı fırlamasına 
neden olabilir. Sıkışma noktasında tekerleğin hareket 
yönüne bağlı olarak tekerlek operatöre doğru ya da 
operatörden uzağa sıçrayabilir. Aşındırıcı diskler de 
bu koşullar altında kırılabilir. Geri tepme, elektrikli 
el aletinin yanlış kullanımı ve/veya yanlış çalışma 
prosedürleri veya koşullarından kaynaklanır ve aşağı-
da belirtilen uygun önlemler alınarak önlenebilir.
a)	� Elektrikli aleti sıkıca kavrayın ve vücudunuzu ve 

kolunuzu geri tepme kuvvetlerine karşı koyacak 
şekilde konumlandırın. Çalıştırma sırasında geri 
tepme veya tork reaksiyonu üzerinde maksi­
mum kontrol sağlamak için her zaman yardımcı 
tutamak kullanın. Operatör, uygun önlemler 
alınırsa tork reaksiyonlarını veya geri tepme 
kuvvetlerini kontrol edebilir.

b)	� Elinizi asla dönen aksesuarın yakınına koy­
mayın. Aksesuar elinizin üzerinden geri tepebilir.

c)	� Geri tepme durumunda vücudunuzu elektrikli 
aletin hareket edeceği alana yerleştirmeyin. 
Geri tepme, aleti takılma noktasında tekerleğin 
hareketinin tersi yönde itecektir.

d)	� Köşelerde, keskin kenarlarda vb. çalışırken 
özel dikkat gösterin. Aksesuarı zıplatmaktan ve 
takılmaktan kaçının. Köşeler, keskin kenarlar 
veya sıçramalar dönen aksesuara takılma ve 
kontrol kaybına veya geri tepmeye neden olma 
eğilimindedir.

e)	 �Testere zincirine ağaç oyma bıçağı veya dişli 
testere bıçağı takmayın. Bu tür bıçaklar sık sık 
geri tepmeye ve kontrol kaybına neden olur.

PARLATMA İÇİN EK GÜVENLİK UYARILARI
�Makineyi zımparalama için kullandıysanız, 
çizikleri önlemek için cilalamadan önce 
makineyi düzgün bir şekilde temizle-
diğinizden emin olun.

a)	� Bu elektrikli alet parlatıcı olarak kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır. Bu elektrikli aletle birlikte 
verilen tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
resimleri ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda 
listelenen tüm talimatlara uyulmaması elektrik 
çarpmasına, yangına ve/veya ciddi yaralanma-
lara neden olabilir.

b)	� Taşlama, tel fırçalama veya kesme gibi işlem­
lerin bu elektrikli aletle yapılması önerilmez. 
Elektrikli el aletinin tasarlanmadığı işlemler 
tehlike oluşturabilir ve yaralanmalara neden 
olabilir.

c)	� Alet üreticisi tarafından özel olarak tasarl­
anmayan ve tavsiye edilmeyen aksesuarları 
kullanmayın. Aksesuarın elektrikli el aletinize 
takılabilmesi güvenli çalışmayı garanti etmez.

d)	� Aksesuarın nominal hızı, en az elektrikli el 
aletinde işaretlenmiş olan maksimum hıza eşit 
olmalıdır. Nominal hızından daha hızlı çalışan 
aksesuarlar kırılabilir ve parçalanabilir.

e)	 �Aksesuarınızın dış çapı ve kalınlığı elektrikli el 
aletinizin kapasite değeri dahilinde olmalıdır. 
Yanlış boyutlandırılmış aksesuarlar yeterince 
korunamaz veya kontrol edilemez.

f)	 �Aksesuarların dişli montajı taşlama mili dişine 
uygun olmalıdır. Flanşlarla monte edilen 
aksesuarlar için, aksesuarın mil deliği flanşın 
yerleştirme çapına uymalıdır. Elektrikli el ale-
tinin montaj donanımına uymayan aksesuarların 
dengesi bozulur, aşırı titreşir ve kontrol kaybına 
neden olabilir.
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g)	 �Hasarlı bir aksesuarı kullanmayın. Her kullanım­
dan önce aşındırıcı disklerde talaş ve çatlak olup 
olmadığını, destek pedinde çatlak, yırtık veya 
aşırı aşınma olup olmadığını, tel fırçada gevşek 
veya çatlak tel olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli alet veya aksesuar düşerse, hasar olup 
olmadığını kontrol edin veya hasarsız bir aksesu­
ar takın. Bir aksesuarı kontrol ettikten ve taktık­
tan sonra, kendinizi ve çevredeki kişileri dönen 
aksesuarın düzleminden uzaklaştırın ve elektrikli 
aleti bir dakika boyunca maksimum yüksüz hızda 
çalıştırın. Hasarlı aksesuarlar normalde bu test 
süresi sırasında parçalanacaktır.

h)	 �Kişisel koruyucu ekipman kullanın. Uygulamaya 
bağlı olarak yüz siperi, koruyucu gözlük veya 
koruyucu gözlük kullanın. Uygun olduğunda, 
toz maskesi, işitme koruyucuları, eldivenler 
ve küçük aşındırıcı veya iş parçası parçalarını 
durdurabilen atölye önlüğü giyin. Göz koruması, 
çeşitli işlemlerden kaynaklanan uçan döküntüleri 
durdurabilecek kapasitede olmalıdır. Toz maskesi 
veya solunum cihazı, çalışmanız sırasında ortaya 
çıkan partikülleri filtreleyebilmelidir. Yüksek 
yoğunluklu gürültüye uzun süre maruz kalmak 
işitme kaybına neden olabilir.

i)	 �Elektrikli aleti yanınızda taşırken çalıştırmayın. 
Dönen aksesuara kazara temas etmeniz, giysiler-
inize takılarak aksesuarı vücudunuza çekebilir.

j)	 �Polisaj başlığının veya bağlantı tellerinin herhangi 
bir gevşek kısmının serbestçe dönmesine izin 
vermeyin. Gevşek bağlantı iplerini sıkıştırın veya 
düzeltin. Gevşek ve dönen bağlantı telleri parmak-
larınıza dolanabilir veya iş parçasına takılabilir.

AKÜ IÇIN GÜVENLIK UYARILARI
a)	� Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi.
b)	� Aküyü ısıya, örneğin sürekli yoğun güneş 

ışığına, ateşe, suya ve neme karşı koruyun. 
Patlama tehlikesi.

c)	� Akünün hasar görmesi veya yanlış kullanılması 
durumunda buhar çıkabilir. Alanı havalandırın 
ve şikayet durumunda tıbbi yardım alın. 
Buharlar solunum sistemini tahriş edebilir.

d)	� Aküyü sadece VONROC ürününüzle birlikte 
kullanın. Bu önlem tek başına aküyü tehlikeli 
aşırı yüklenmeye karşı korur.

e)	� Akü, çivi veya tornavida gibi sivri uçlu nesneler 
veya dışarıdan uygulanan kuvvet nedeniyle hasar 
görebilir. Dahili bir kısa devre oluşabilir ve akü 
yanabilir, duman çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı 
ısınabilir.

ŞARJ CİHAZI İÇİN GÜVENLİK UYARILARI

Kullanım amacı
Şarj cihazıyla yalnızca CD801AA, CD803AA, 
CD828AA ve CD829AA tipi şarj edilebilir Pil 
paketlerini şarj edin. Diğer tip piller patlayarak 
kişisel yaralanmalara ve hasara neden olabilir.
a)	 Cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel 

yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi 
eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından, 
kendilerine gözetim veya talimat verilmediği 
sürece kullanılmamalıdır.

b)	� Çocukların cihazla oynamamaları için gözetim 
altında tutulmaları.

c)	 Şarj edilemeyen pilleri yeniden şarj etmeyin!
d)	 Şarj sırasında aküler iyi havalandırılan bir alana 

yerleştirilmelidir!

Kalan riskler
Elektrikli el aleti öngörüldüğü şekilde kullanılsa 
bile, kalan tüm risk faktörlerini ortadan kaldırmak 
mümkün değildir. Elektrikli el aletinin yapısı ve 
tasarımı nedeniyle aşağıdaki tehlikeler ortaya 
çıkabilir:
a)	� Elektrikli el aletinin uzun süre kullanılması veya 

yeterli şekilde yönetilmemesi ve uygun şekilde 
bakımının yapılmaması durumunda titreşim 
emisyonundan kaynaklanan sağlık kusurları.

b)	� Aniden kırılan aksesuarlar nedeniyle 
yaralanmalar ve maddi hasar. 

�Uyarı! Bu elektrikli alet çalışma sırasında bir 
elektromanyetik alan oluşturur. Bu alan bazı 
durumlarda aktif veya pasif tıbbi 
implantlarla etkileşime girebilir. Ciddi veya 
ölümcül yaralanma riskini azaltmak için, 
tıbbi implantları olan kişilerin bu elektrikli 
aleti kullanmadan önce doktorlarına ve tıbbi 
implant üreticisine danışmalarını öneririz. 

2.	MAKİNE BİLGİLERİ

Kullanım amacı
Bu makine metal ve kaplamalı yüzeylerin parlatılması 
ve fırçalanması 

Üretici, bu ürünün uygunsuz kullanımından veya 
yanlış çalıştırılmasından kaynaklanan hasarlardan 
sorumlu değildir.



TR

127WWW.VONROC.COM

Model No. PM511DC
Gerilim 20V 

Yüksüz hız 2000-5.000/dk

Disk çapı Ø 150 mm

Ağırlık (pilsiz) 0.735 kg

Ses basınç seviyesi LPA: 77dB(A) KPA: 3dB(A)

Akustik güç seviyesi LWA: 85dB(A) KWA: 3dB(A)

Titreşim 4.9m/s2 K=1,5m/s2

Sıcaklık Maks. +45 °C

Depolama 0 ila +45 °C

TEKNIK ÖZELLIKLER
�Bu kılavuz farklı setler / ürün numaraları 
için hazırlanmıştır. Setinizin doğru bileşimi 
ve içeriği için aşağıdaki teknik özellikler 
tablosundaki ilgili ürün numarasını kontrol 
edin.

Model No. Pil dahil Şarj cihazı 
dahil

Zımpara 
pedleri

PM511DC - - -

S_ PM511DC CD828AA CD802AA
5 ped (ka-
visli kenar)

S2_ PM511DC 2 x CD828AA CD802AA
5 ped (ka-
visli kenar)

S3_ PM511DC CD829AA CD802AA
5 ped (ka-
visli kenar)

S4_ PM511DC 2 x CD829AA CD802AA 
5 ped (ka-
visli kenar)

Model No. CD828AA
Pil Tipi Lityum-İyon

Gerilim 20V 

Kapasite 2.0 Ah

Ağırlık 0.4 kg

Model No. CD829AA
Pil tipi Lityum-İyon

Gerilim 20V 

Kapasite 4.0 Ah

Ağırlık 0.658 kg 

Model No. CD830AA

Şarj cihazı girişi
220–240V, 50–60Hz, 
Max. 1.5A

Şarj cihazı çıkışı 21V 4.0A, 86W

2Ah batarya ile şarj süresi 35 dakika

4Ah batarya ile şarj süresi 60 dakika

Önerilen piller
CD801AA, CD803AA, 
CD828AA, CD829AA

Ağırlık 0,43 kg

�Sadece VONROC VPOWER 20V akü platformunun 
aşağıdaki akülerini kullanın. Başka akülerin 
kullanılması ciddi yaralanmalara veya aletin hasar 
görmesine neden olabilir.
CD828AA 20V, 2Ah, 2Ah Lityum-İyon
CD829AA 20V, 4Ah Lityum-İyon

VONROC VPOWER 20V akü platformunun aküleri, 
tüm VONROC VPOWER 20V akü platformu aletleriyle 
değiştirilebilir.

Titreşim seviyesi
Bu kullanım kılavuzunda belirtilen titreşim emisyon 
seviyesi, EN 62841'de verilen standart bir teste 
göre ölçülmüştür; bir aleti diğeriyle karşılaştırmak 
ve aleti belirtilen uygulamalar için kullanırken 
titreşime maruz kalmanın ön değerlendirmesi 
olarak kullanılabilir.
-	� Aletin farklı uygulamalar için veya farklı 

ya da bakımı iyi yapılmamış aksesuarlarla 
kullanılması, maruz kalma seviyesini önemli 
ölçüde artırabilir.

-	� Aletin kapalı olduğu veya çalıştığı ancak fiilen 
iş yapmadığı zamanlar, maruz kalma seviyesini 
önemli ölçüde azaltabilir.

Aletin ve aksesuarlarının bakımını yaparak, ellerinizi 
sıcak tutarak ve çalışma düzeninizi organize ederek 
titreşimin etkilerine karşı kendinizi koruyun.

AÇIKLAMA
Metin içindeki numaralar sayfa 2-3'teki şemalara 
atıfta bulunmaktadır.

1.	 Makine
2.	 Açma/kapama düğmesi
3.	 Güvenlik kilidi düğmesi
4.	 Kilitleme düğmesi
5.	 Hız ayar düğmesi
6.	 Destek plakası
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7.	 Destek plakası altıgen vidası
8.	 Allen anahtarı
9.	 Havalandırma delikleri
10.Pil
11.	Pil serbest bırakma düğmesi
12.	Pil LED göstergeleri düğmesi
13.	Pil LED göstergeleri
14.Şarj cihazı
15.	Şarj cihazı LED göstergeleri

3.	MONTAJ

�Elektrikli alet üzerinde herhangi bir çalışma 
yapmadan önce aküyü çıkarın.

�İlk kullanımdan önce pil şarj edilmelidir.

Pilin makineye yerleştirilmesi (Şekil A, C)
Şarj cihazına veya makineye bağlamadan önce 
akünün dış yüzeyinin temiz ve kuru olduğundan 
emin olun.
1.	� Pil'u (10) Şekil A, C'de gösterildiği gibi makinenin 

tabanına yerleştirin.
2.	� Aküyü yerine oturana kadar ileri doğru itin.

Akünün makineden çıkarılması (Şek. A, C)
1.	 Pil serbest bırakma düğmesi itin (11)
2.	� Aküyü Şek. F'de gösterildiği gibi makineden 

dışarı çekin.

Akü şarj durumunun kontrol edilmesi (Şek. D)
-	� Akü şarj durumunu kontrol etmek için akü 

üzerindeki Pil LED göstergeleri düğmesi (12) 
düğmesine kısaca basın.

-	� Akünün şarj seviyesini gösteren 3 ışığı vardır, ne 
kadar çok ışık yanarsa akünün o kadar çok şarjı 
kalmış demektir.

-	� Işıkların yanmaması akünün boş olduğu ve derhal 
şarj edilmesi gerektiği anlamına gelir.

Akünün şarj cihazı ile şarj edilmesi (Şek. D)
1.	� Makineden Pil'u (10) alın.
2.	� Pil'u (10) baş aşağı konuma çevirin ve Şekil D'de 

gösterildiği gibi Şarj cihazı'ün (14) üzerine kaydırın.
3.	� Pili yuvaya tamamen girene kadar itin.
4.	� Şarj cihazının fişini elektrik prizine takın ve 

bir süre bekleyin. Şarj cihazı LED göstergeleri 
(15) yanacak ve şarj cihazının durumunu 
gösterecektir.

Şarj cihazında şarj işleminin durumunu gösteren 2 
adet Şarj cihazı LED göstergeleri (15) bulunur:

Kırmızı LED 
Durumu

Yeşil LED durumu Şarj cihazı durumu

Kapalı Kapalı Güç yok

Kapalı Açık

Bekleme modu:
-	Pil takılı değil 

veya,
-	Pil takılı ancak 

şarj işlemi ta-
mamlandı

Açık Kapalı
Akü şarjı devam 
ediyor

-	� 2Ah bataryanın tamamen şarj edilmesi 60 daki-
ka kadar sürebilir.

-	� 4Ah bataryanın tamamen şarj edilmesi 120 
dakikaya kadar sürebilir.

Akü tamamen şarj olduktan sonra şarj cihazının 
fişini prizden çekin ve aküyü şarj cihazından çıkarın.

Uyarı: Makine uzun süre kullanılmadığında, aküyü 
şarjlı durumda saklamak en iyisidir.

Montajdan önce her zaman makineyi 
kapatın ve pili çıkarın

Aksesuarların takılması ve çıkarılması (Şek. A, B)
İlgili malzeme için doğru aksesuarı kullandığınız-
dan emin olun. Sadece hasarsız ve temiz parlatma 
aksesuarları kullanın.
Destek plakası
1.	� Makineyi sırt üstü yerleştirin.
2.	� Allen anahtarı'i (8) Destek plakası altıgen 

vidası'nin (7) içine yerleştirin.
3.	� Dönmesini engellemek için Destek plakası'yı (6) 

bir elinizle tutun. 
4.	� Allen anahtarı (8) kullanarak Destek plakası 

altıgen vidası'yi (7) sökün.

Parlatma pedi
1.	� Makineyi sırt üstü yerleştirin.
2.	� Parlatma pedini kanca ve halka Destek plakası 

(6) üzerine sıkıca bastırın.

Parlatma pedini çıkarmak için, pedi Destek plakası'-
dan (6) çekmeniz yeterlidir.
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4.	OPERASYON

�İlk kullanımdan önce pil şarj edilmelidir.

�Kesiklerden kaynaklanan yaralanmaları 
önlemek için aleti değiştirirken koruyucu 
eldiven kullanın.

�Dikkat! Makine kapatıldığında Destek 
plakası(6) bir süre daha çalışmaya devam 
eder.

Açma ve kapatma (Şekil A)
Açma/kapama düğmesi (2) makineyi etkinleştirmek 
için kullanılır
-	� Makineyi açmak için Açma/kapama düğmesi (2) 

düğmesine basın.
-	� Makineyi kapatmak için Açma/kapama düğmesi 

(2) düğmesini bırakın.

Anahtarın emniyete alınması (Şekil A)
Anahtarın basılı kalmasını önlemek için Güvenlik 
kilidi düğmesi (3) düğmesine basın.

Anahtarın açık konumda kilitlenmesi (Şek. A)
Kilitleme düğmesi (4) düğmesine basarak anahtarı 
açık konuma kilitleyin

Hız kontrolü (Şekil B)
Diskin hızı, sapın üstündeki değişken hız anahtarı 
ile kontrol edilebilir. Konum ne kadar yüksek 
olursa hız da o kadar yüksek olur. Değişken hız 
anahtarı 7 konuma ayarlanabilir. Zımparalama için 
kullanıldığında ideal hız, gerekli tane boyutuna 
ve çalışılacak malzemeye bağlıdır. Parlatma pedi 
üzerinde balmumu kullanırken yüksek hızda 
başlamayın.

�Kullanım sırasında hızı ayarlamayın.

Parlatma sırasında optimum kullanım için ipuçları
-	� Parlatma sırasında çizilmeleri önlemek için 

kullanmadan önce makinenin düzgün bir 
şekilde temizlendiğinden emin olun.

-	� En iyi sonuç için yüzey temiz ve kuru olmalıdır.
-	� Cilayı doğrudan iş parçasına uygulamayın. 

Parlatma başlığına az miktarda cila uygulayın.
-	� Büyük düz yüzeyleri parlatarak başlayın. Çapraz 

bir düzende süpürme hareketi kullanın.
-	� Düz yüzeyler kaplandıktan sonra kavisli 

yüzeyleri cilalayın.

-	� Ulaşılması zor alanlar için cilayı elle uygulayın.
-	� Yüzeye zarar verebileceği veya çizebileceği için 

herhangi bir aşındırıcı temizleyici kullanmayın.

5.	BAKIM

Temizlik ve bakımdan önce her zaman 
makineyi kapatın ve pil takımını makineden 
çıkarın.

Makine muhafazalarını tercihen her kullanımdan 
sonra yumuşak bir bezle düzenli olarak temizleyin. 
Havalandırma deliklerinin toz ve kirden arındırılmış 
olduğundan emin olun. 
Çok inatçı kirleri sabunla nemlendirilmiş yumuşak 
bir bez kullanarak temizleyin. Benzin, alkol, amon-
yak vb. gibi herhangi bir çözücü kullanmayın. Bu 
gibi kimyasallar sentetik bileşenlere zarar verecektir.

GARANTI

VONROC ürünleri en yüksek kalite standartlarına 
göre geliştirilmiştir ve orijinal satın alma tarihinden 
itibaren yasal olarak öngörülen süre boyunca hem 
malzeme hem de işçilik açısından kusursuzdur. 
Bu süre zarfında üründe kusurlu malzeme ve/veya 
işçilik nedeniyle herhangi bir arıza meydana gelirse, 
doğrudan VONROC ile iletişime geçin.

Aşağıdaki durumlar bu garantinin kapsamı 
dışındadır:
-	� Yetkili olmayan servis merkezleri tarafından 

makinede onarımlar ve/veya değişiklikler 
yapılmış veya yapılmaya çalışılmıştır;

-	� Normal aşınma ve yıpranma;
-	� Alet kötüye kullanılmış, yanlış kullanılmış veya 

bakımı yapılmamış;
-	� Orijinal olmayan yedek parçalar kullanılmıştır.

Bu, şirket tarafından açık veya zımni olarak verilen tek 
garantiyi teşkil eder. Satılabilirlik ve belirli bir amaca 
uygunluk zımni garantileri de dahil olmak üzere, işbu 
belgenin yüzünün ötesine uzanan açık veya zımni başka 
hiçbir garanti yoktur. VONROC hiçbir durumda tesadüfi 
veya dolaylı zararlardan sorumlu tutulamaz. Bayinin 
çözümleri, uygun olmayan ünitelerin veya parçaların 
onarımı veya değiştirilmesi ile sınırlı olacaktır.

Ürün ve kullanım kılavuzu değişikliğe tabidir. 
Teknik özellikler önceden haber verilmeksizin 
değiştirilebilir.
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VONROC • Lingenstraat 6 • 8028 PM Zwolle • The Netherlands

Zwolle, 01-05-2025	 ��H.G.F Rosberg
	 CEO

(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with directive 2011/65/EU of the European 
parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 
use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following 
standards and regulations:

(DE)	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 
der Direktive 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 
Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 
elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 
folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 
product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 
is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 
est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 
à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 
du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 
substances dangereuses dans l’équipement électrique et 
électronique.

(ES)	�� Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto cumple con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento: se encuentra conforme con la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de 
junio de 2011 sobre la restricción del uso de determinadas 
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos.

(IT)	� Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto 
è conforme alle normative e ai regolamenti seguenti: è 
conforme alla Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e 
del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

(SV)	� Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt uppfyller och 
följer följande standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 
2011/65/EU från Europeiska parlamentet och EG-rådet från 
den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av farliga 
substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(DA)	� Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med følgende standarder og bestemmelser: 
er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra Europa-
Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af 
anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
udstyr. 

(PL)	� Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt 
spełnia wymogi zawarte w następujących normach i przepisach: 
jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

(RO)	� Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul 
acesta este în conformitate cu următoarele standarde sau 
directive: este în conformitate cu Directiva 2011/65/UE a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase 
la echipamentele electrice şi electronice.

(PT)	� Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto 
está em conformidade e cumpre as normas e regulamentações 
que se seguem: está em conformidade com a Directiva 
2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o Conselho de 8 de 
Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em 
equipamento eléctrico e electrónico.

(HU)	� Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a termék 
teljes mértékben megfelel az alábbi szabványoknak és 
előírásoknak: je v souladu se směrnicí 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady EU ze dne 8. června 2011, která se týká 
omezení použití určitých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.

(CS)	� Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek 
v souladu s následujícími standardy a normami: Je v súlade s 
normou 2011/65/EÚ Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 
2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(TR)	� Tek sorumlusu biz olmak üzere bu ürünün Avrupa 
Parlamentosunun 2011/65/EU ve 8 Haziran 2011 tarihli 
konseyin elektrikli ve elektronik ekipmanlarda belirlenmiş 
tehlikeli malzeme kullanımının kısıtlanması hakkındaki 
talimatları ile birlikte aşağıda belirtilen standart ve yönergelere 
uygun ve uyumlu olduğunu beyan ederiz:

DECLARATION OF CONFORMITY 
PM511DC / S_PM511DC / S2_PM511DC / S3_PM511DC / S4_PM511DC 

EN IEC55014-1, EN IEC55014-2, EN62841-1, EN62841-2-4, 2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU

S_PM511DC / S2_PM511DC / S3_PM511DC / S4_PM511DC:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, EN 62841-2-4, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 60335-1, EN 60335-2-29
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU, 2014/35/EU
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EXPLANATION WEEE SYMBOL  
(EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU)

(EN)	�This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in 
accordance with European Directive 2012/19/EU to indicate 
that it must not be disposed of with your other household waste. 
Due to the presence of hazardous substances, mixtures or 
components, electrical and electronic devices that are not 
subject to selective sorting are potentially dangerous to the 
environment and human health. Please check your local city 
office or waste disposal service for the return and recycling of 
this product.

(DE)	�Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne 
auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/
EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. Aufgrund des Vorhandenseins von 
gefährlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten können 
elektrische und elektronische Geräte, die nicht selektiv sortiert 
werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.  

	� Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das 
entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. 
Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie 
Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, 
wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. 
Client Name bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. 

	� Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie 
selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es 
zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes 
möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie 
Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und 
führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält. Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

(NL)	�Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een 
doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU om aan te geven dat het niet weggegooid 
mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, 
elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden 
gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de 
menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de 
afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit 
product.

(FR)	�Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée 
conformément à la directive européenne 2012/19/EU pour 
indiquer qu’il ne doit pas être éliminé avec vos autres déchets 
ménagers. En raison de la présence de substances, demélanges 

ou de composants dangereux, les appareils électriques et 
électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont 
potentiellement dangereux pour l’environnement 	 et la santé 
humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal 	local ou 
votre service d’élimination des déchets pour plus de 	
détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

(ES)	��Este producto está etiquetado con el símbolo de un cubo de 
basura tachado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/
EU para indicar que no puede desecharse junto con los demás 
residuos domésticos. Debido a su contenido en sustancias, 
mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y 
electrónicos que no se clasifican de forma selectiva para su 
reciclado son potencialmente peligrosos para el medio ambiente 
y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de 
recogida de residuos local para la devolución y el reciclaje del 
producto.

(IT)	� Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura 
indica che questo prodotto non deve essere smaltito con i 
normali rifiuti domestici. I dispositivi elettronici ed elettrici non 
inclusi in un processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi 
per l’ambiente e la salute umana a causa della presenza di 
sostanze pericolose. Si prega di smaltire l’apparecchiatura in 
modo responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata 
o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti 
modalità:  
•	� nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni 

(dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna gratuita 
senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di 
vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
superiore ai 400 mq (modalità “uno contro zero”). Per i 
negozi con superficie inferiore tale modalità è facoltativa. 

	 • 	� nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori 
a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all’atto 
dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalità “uno 
contro uno”).

(SE)	�Den här produkten är märkt med en överkryssad soptunna i 
enlighet med EU-direktiv 2012/19/EU för att visa att den inte får 
slängas med ditt övriga hushållsavfall. P.g.a. förekomsten av 
farliga ämnen, blandningar eller beståndsdelar är elektriska och 
elektroniska produkter som inte genomgår källsortering 
potentiellt farliga för miljön och människors hälsa. Rådfråga ditt 
lokala kommunkontor eller den lokala avfallshanteringstjänsten 
om hur du ska återlämna och återvinna den här produkten.

(FI)	� Tämä tuote on merkitty tällä yliviivatulla roskakorisymbolilla  
EU-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti, mikä osoittaa, että sitä ei 
saa hävittää muun kotitalousjätteen mukana. Vaarallisten 
aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi lajittelemattomat 
sähkö- ja elektroniikkalaitteet voivat olla vaarallisia ympäristölle 
ja ihmisten terveydelle. Pyydä lisätietoa tämän tuotteen 
palauttamisesta ja kierrätyksestä paikalliselta viranomaiselta tai 
jätehuoltopalvelusta.

(NO)	�Dette produktet er merket med et avkrysset søppelkassesymbol i 
samsvar med europeisk direktiv 2012/19/EU for å indikere at 
det ikke må kastes sammen med annet husholdningsavfall. På 
grunn av tilstedeværelsen av farlige stoffer, blandinger eller 
komponenter, kan elektriske og elektroniske enheter som ikke er 
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underlagt selektiv sortering, være potensielt farlige for miljøet 
og menneskers helse. Kontakt din lokale byadministrasjon eller 
avfallstjeneste for retur og resirkulering av dette produktet.

(DK)	�Dette produkt er mærket med dette overstregede 
skraldespandsymbol i overensstemmelse med det europæiske 
direktiv 2012/19/EU for at indikere, at det ikke må bortskaffes 
sammen med andet husholdningsaffald. På grund af 
tilstedeværelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter 
er elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for 
selektiv sortering, potentielt farlige for miljøet og menneskers 
sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale rådhus eller på 
genbrugspladsen for returnering og genbrug af dette produkt.

(PL)	�Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreślonego 
pojemnika na śmieci zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/
EU, co oznacza, że nie można go wyrzucać wraz z innymi 
odpadami domowymi. Ze względu na obecność niebezpiecznych 
substancji, mieszanin lub części składowych, urządzenia 
elektryczne i elektroniczne, które nie są selektywnie 
sortowane, stanowią potencjalne zagrożenie dla środowiska i 
zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego 
produktu można uzyskać w lokalnym urzędzie miasta lub w 
firmie zajmującej się utylizacją odpadów.

(RO)	�Acest produs este etichetat cu acest simbol tăiat al unui coș de 
gunoi cu roți, în conformitate cu Directiva europeană 2012/19/
EU, pentru a indica faptul că nu trebuie eliminat împreună cu 
celelalte deșeuri menajere. Din cauza prezenței unor substanțe, 
amestecuri sau componente periculoase, dispozitivele electrice 
și electronice care nu sunt supuse unei sortări selective pot fi 
periculoase pentru mediu și pentru sănătatea umană. Vă rugăm 
să verificați la primăria locală sau la serviciul de eliminare a 
deșeurilor pentru returnarea și reciclarea acestui produs.

(PT)	�Este produto é rotulado com este símbolo do contentor do lixo 
barrado, em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, 
para indicar que não deve ser eliminado juntamente com os seus 
restantes resíduos domésticos. Devido à presença de 
substâncias, misturas ou componentes nocivos, os dispositivos 
elétricos e eletrónicos que não estão sujeitos a triagem seletiva 
são potencialmente perigosos para o ambiente e para a saúde 
humana. Consulte o seu departamento municipal ou serviço de 
eliminação de resíduos locais para realizar a devolução e a 
reciclagem deste produto.

(HU)	�A 2012/19/EU irányelvvel összhangban ennek a terméknek a 
címkéje egy áthúzott kerekes hulladékgyűjtőt ábrázol, amit azt 
jelzi, hogy a termék nem kerülhet a háztartási hulladék közé. A 
szelektív válogatásnak alá nem vetett elektromos és elektronikus 
készülékek a veszélyes anyagok, keverékek vagy alkotóelemek 
miatt potenciálisan veszélyesek lehetnek a környezetre és az 
emberi egészségre. A jelen termék leadásával és 
újrahasznosításával kapcsolatban érdeklődjön helyi 
önkormányzatánál, vagy hulladékgazdálkodási szolgáltatójánál.

(CZ)	�Tento výrobek je v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU 
označen symbolem přeškrtnutého odpadkového kontejneru, 
který upozorňuje, že nesmí být likvidován společně s ostatním 
domovním odpadem. Elektrická a elektronická zařízení, která 
nepodléhají selektivnímu třídění, jsou kvůli přítomnosti 

nebezpečných látek, směsí nebo součástí potenciálně 
nebezpečná pro životní prostředí a lidské zdraví. Ohledně 
zpětného odběru a recyklace tohoto výrobku se informujte na 
místním městském úřadě nebo u služby pro likvidaci odpadu.

(TR)	�Bu ürün, diğer evsel atıklarınızla birlikte bertaraf edilmemesi 
gerektiğini göstermek üzere Avrupa Direktifi 2012/19/EU 
uyarınca üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli bir çöp 
konteyneri simgesiyle etiketlenmiştir. Tehlikeli madde içermesi 
nedeniyle karışımlar veya bileşenler ile seçmeli tasnife tabi 
olmayan elektrikli ve elektronik cihazlar, çevre ve insan sağlığı 
için potansiyel olarak tehlikelidir.Bu ürünün teslim edilmesi ve 
geri dönüşümü ile ilgili olarak lütfen belediyenizden veya atık 
bertaraf hizmetinizden bilgi alın.

(BE)	�Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een 
doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU om aan te geven dat het niet weggegooid 
mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, 
elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden 
gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de 
menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de 
afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit 
product.

	� Dieses Produkt ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU mit diesem Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne 
gekennzeichnet, um darauf hinzuweisen, dass es nicht mit dem 
übrigen Hausmüll entsorgt werden darf. Aufgrund des 
Vorhandenseins von gefährlichen Stoffen, Gemischen oder 
Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, die 
nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit darstellen. Bitte erkundigen Sie sich 
bei Ihrer Stadtverwaltung oder Ihrem Entsorgungsdienstleister 
vor Ort über die Rückgabe und das Recycling dieses Produkts.

	� Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée 
conformément à la directive européenne 2012/19/EU pour 
indiquer qu’il ne doit pas être éliminé avec vos autres déchets 
ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges 
ou de composants dangereux, les appareils électriques et 
électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont 
potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé 
humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal local ou 
votre service d’élimination des déchets pour plus de détails sur 
le retour et le recyclage de ce produit.

EXPLANATION WEEE SYMBOL  
(EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU)
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